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Dogodki po Sloveniji in ostali Jugoslaviji SO-lctlHCd d f U S t V S t  SIOgH Št. 1 JPZS.
* Prodaja hmelja bo omeje

na. Te dni je v P rag i zasedal 
srednjeevropski urad za hmelj. 
Na zasedanju so razpravljali 
predvsem o omejitvi prodaje 
hmelja, da bi se tako prodaja 
spravila v sklad s porabo. Za
stopniki Jugoslavije, Čelioslo- 
vaške in  Poljske so pristali na 
to, da se prodaja hmelja v o- 
menjenih državah omeji za 
30%, in s tem seveda, da se tu 
di omeji pridelovanje. Naši 
savinjski hm eljarji se sedaj s 
skrbjo sprašujejo, kakšne po
sledice bo imel ta sklep. Ali 
jim  bo res prinesel izboljšanje 
cen tega pridelka, s katerim  
imajo zadnja leta več stroškov 
nego dobička, ali pa bo potisnil 
prodajo savinjskega hmelja na 
tako majhno stopnjo, da se bo 
moralo pridelovanje istega 
sploh popolnoma ustaviti.

* Zadružna elektrarna za 
Ptuj, Breg in okolico. Pred 
kratkim  se je vršil redni občni 
zbor Zadružne elektrarne za 
P tuj, Breg in  okolico. Kot na
vaja poročilo na tem zboru, se 
je elektrifikacija P tu ja  in o- 
kolice v zadnjem letu uspešno 
nadaljevala, saj je elektrifici
rano vse področje ptujskega 
mesta, dalje Sv. Vid in Pod
brezje, v zadnjih dnevih pa tu 
di Hajdina. Zadruga pa ima v 
načrtu tudi elektrifikacijo o- 
stalega P tujskega polja, kate 
ro namerava v čim najkrajšem 
času izvršiti, kakor Lancove 
vasi, Jurovcev, Tržca, Podleh
nika, Dražencev na desnem 
bregu Drave, na levem bregu 
pa Sp ubij e, Zabovcev, Mar
kovcev, Nove vasi, Bukovcev, 
Stojncev, Muretincev, Pacinj, 
Dornave in Mezgovcev. Pri 
tem sodeluje elektrarna Fala 
in banska uprava. P rav  tako 
se je pod okriljem te zadruge 
izvolil pripravljalni odbor za 
elektrifikacijo Slovenskih go
ric.

* Starokatoliška cerkev v 
Jugoslaviji. V Zagrebu je ne
davno zasedal sinod starokato- 
liške cerkve v Jugoslaviji. 
Predsedoval je starokatoliški 
škof dr. Marko Kalodjera. Na 
seji so ugotovili, da šteje s ta 
rokatoliška cerkev v Jugosla
viji nad 40,000 pripadnikov.

* Zaradi povodnji ustavljen 
obrat papirnice v Ceršaku. V 
Ceršaku ob avstrijski meji je 
tvom ica lepenke, ki zaposluje 
okrog 120 delavcev. Od zadnje 
velike povodnji Mure tvornica 
ne obratuje in še precej časa 
ne bo obratovala. Povodenj je 
povzročila tvom ici ogromno 
škodo in dokler škoda ne bo 
popravljena bo delo počivalo.

* Smrt kremenitega značaja.
Že meseca februarja je v Ma
kolah pri Polčanah sm rt po
brala enega najkremenitejših 
slovenskih značajev, moža s 
čisto slovensko dušo v pravem 
pomenu besede, g. Lovro Nova
ka, a ker vaš poročevalec čuje, 
da ima pokojnik dva brata tu 
di v Milwaukee, in sicer gg. 
Antona in Steve Novaka, se 
mu zdi potrebno, posvetiti po
kojniku nekoliko vrst tudi v 
vašem listu, čeprav je že neko
liko pozno. Mož zasluži, da tu 
di milwauška slovenska nasel
bina in z njo ostala slovensko 
■.meriška javnost izve, kako 
velika izguba je zadela naš trg 
z njegovo smrtjo. — Pokojni 
Lovro Novak je bil eden tistih 
slovenskih tihih pionirjev, ka
terih zasluga je, da je kmetski 
živelj na bivšem Štajerskem 
mogel vzdržati pred navalom 
nemštva in nemškutarije. Bil 
je eden tistih, ki so pravilno 
razumeli ogromni pomen za
družnega in 'prosvetnega dela

naš narod. S svojo prirodno 
inteligenco, dobrosrčnostjo in 
izredno lepim nastopom je ve

zal soobčane, ki so ga izvolili 
za svojega župana. Skozi 20 
let je z ljubeznijo opravljal to 
službo in si v tem svojstvu 
postavil z delom trajen spome
nik. Dolga leta je bil v upravi 
Posojilnice v Makolah, bil je 
član gerentnega sveta Okrajne 
hranilnice v Slov. Bistrici ter 
upravnik in član načelstva Go
spodarsko prometne zadruge v 
Makolah. Povsod je bila njego
va premišljena beseda uvaže- 
vana. Saj pa je .tudi vsakdo 
čutil, da ta mož ne dela zaradi 
svoje osebne slave, temveč iz 
globokega notranjega prepri
čanja, da je tako delo za rast 
in ugled naroda potrebno. Dne 
(i. februarja t. 1. smo Lovrota 
Novaka spremljali na zadnji 
poti na farno pokopališče v 
Makolah. Vsa fara in še števil
ni p rijatelji iz sosednih fara  so 
prišli, da pokažejo pokojniku 
svoje priznanje in hvaležnost. 
Bil je tudi vesten in marljiv 
krajevni zastopnik Vzajemne 
zavarovalnice. Tudi v tem 
svojstvu je delal vedno z naj
čistejšimi nameni. Globoko je 
bil prepričan, da vrši Vzajem
na zavarovalnica med našim 
narodom važno poslanstvo. Bo
lelo ga je, če kdaj ni mogel v 
svojih prizadevanjih uspeti. 
Tejekov stric, kakor so mu po 
domače rekli, zapušča poleg o- 
beh bratov, Antona in Stefana 
v Ameriki, tu  v domačem kra
ju  še ženo Marijo in šest otrok, 
ter še enega brata  Josipa in 
dve sestri, Marijo in Antonijo, 
od katerih' slednja je redovni
ca. Naj vrli mož po trudapol- 
nem življenju, ki je bilo tako 
bogato kronano z uspehi, poči
va v miru, njegova težko pri
zadeta družina pa naj ve, da 
z njo sočustvujemo tudi mi!

* f Kanonik J. Frangež. Te
dni je v Mariboru umrl častni 
kanonik lavantinske škofije in 
konzistorijalni svetnik ter dol
goletni župnik pri Sv. Marjeti 
ob Pesnici, g. Jernej Frangež 
v 79. letu starosti. Pokojni se 
je rodil v kmetski družini v 
Fram u pri Mariboru dne 18. 
marca 1859. Po končanih gim
nazijskih študijah je vstopil v 
mariborsko bogoslovje, kjer je 
bi 1 16. junija 1886 posvečen za 
rnašnika. Istega leta je nastopil 
svoje prvo službeno mesto kot 
kaplan v Vuzenici ob Dravi. 
Potem je  kaplanoval še pri Sv. 
Ju riju  ob Ščavnici in v Kapeli 
p r i Radencih, odkoder je po
tem bil 1. aprila 1897 prestav
ljen kot provizor k Sv. Marjeti 
ob Pesnici, k jer je istega le
ta postal tudi župnik, kar je o- 
stal do svoje smrti, nekaj dni 
manj kot 41 let.

* Papa Danilo — 80-letnik. 
Čudno se zdi vsakomur, da bi 
ta  dolgoletni delavec na slo
venskem dramskem gledališ
kem odru, praznoval že svojo 
80-letnico, če ga vidi, s kako 
gibčnostjo in prožnostjo še sto
pa po ljubljanskih ulicah. A 
res je: te dni je izpolnil svoj 
80. rojstni dan. Ni čuda, da 
se ga je radi njegovih let, ki se 
mu pa ne poznajo, prijel pride
vek “ večni mladenič” . Da pa 
ta  pridevek ne zasluži samo na 
cesti in v pogovoru, ampak tu
di še na odru, katerega je lju
bil vse življenje od rane mla
dosti, je pokazal na praznik sv. 
Rešnjega Telesa v ljubljan
skem opernem gledališču, kjer 
je nastopil v vlogi grofa Schar- 
toffa v “ Treh mladenkah” , ki 
je bila slavnostna predstava 
prav njemu v čast. K arakteri
stičen naslov in posrečeno 
zbrano delo za mladostnega o- 
semdesetletnika, katero je tu 
di odlično rešil. — Še na mno
ga le ta !

* Velik požar, pri Vranskem. 
Pred d n e v ije  nastal visoko v

V nedeljo, 17. ju lija  bo inil- 
wauška slovenska naselbina 
zopet slavila pomemben jubi
lej: 30-letnico obstanka dru
štva “ Sloga” štev. 1 JPZS., 
kar pomeni 30-letnico rojstva 
današnje Jugoslovanske Pod
porne Zveze “ Sloga” , prve lo
kalne zveze slovenskih b rat
skih podpornih društev v Wis- 
consinu.

Proslava se bo vršila na ime
novano nedeljo v Howard par
ku, (Highway 100 in W. Ho
ward A ve.), z velikim pikni
kom in avtomobilsko parado 
po naselbini. Podrobnejši pro
gram bo še objavljen, za danes 
pa naj v informacijo k temu 
jubileju služi nekoliko kratke
ga pregleda iz zgodovine:

Kakor se Amerika ima za
hvaliti za svojo neodvisnost 
svojim velikim “ rebelom” , ki 
so se borili za njeno in svojo 
svobodo proti angleški nadvla
di, tako se ima tudi današnje 
društvo “ Sloga” , oziroma J u 
goslovanska Podporna Zveza 
“ Sloga” zahvaliti za svojo ne
odvisnost — “ rebelom” , ki so 
se pred 30. leti borili za svoje 
pravice in — neodvisnost, K aj
ti današnja “ Sloga” je dete 
vstaje, sad nekdanjih “ rebel- 
n ih ” članov istoimenskega 
društva št. 16, ki spada k S. 
N. P. Jednoti. Del takratnih 
članov tega društva, katerim 
na čelu je stal kot voditelj njih 
pionir na organizatoričnem 
polju za Jugoslovansko Pod
porno Zvezo “ Slogo” , sobrat 
in rojak John Ermenc, ki je 
bil prvi predsednik poznejšega 
novega društva in je njegov 
predsednik tudi danes ob dru
štveni 30-letnici, niso mogli 
mirno gledati na neki notranji 
spor med takratnim i voditelji 
SNPJ., zlasti še, ker je kot po
sledica tega spora moralo tr 
peti tudi članstvo ter je zače
lo zaostajati tudi redno izpla
čevanje tako potrebnih pod
por bolnikom. Zadeva je zače
la postajati čedalje neznosnej- 
ša ter končno pritirala  potr
pežljivost “ rebelnih”  članov 
do viška in nastal, je prelom. 
“ Rebeli”  enostavno niso ho
teli več pošiljati asesmenta v 
Chicago in so ga zadržali do
ma, da so z njim mogli izpolni
ti obveznosti napram bolnim 
članom, ki so dotlej zaman ča
kali na izplačilo svoje bolniške 
podpore.

24. maja 1908 so “ uporniki” 
sklicali izredno sejo, katere se 
je udeležilo 99 članov. Na tej 
seji so slovesno proglasili svoj 
definitivni prelom s Chicago, 
prevzeli medsebojno vse obli
gacije ki jih je prej imelo do 
njih društvo št. 16 in naznanili 
rojstvo novega društva — sa
mostojne “ Sloge” .

Kmalu, da, prekmalu, pa so 
se že pojavile prve težave no
vega društva. Skoro hkratu 
sta novim pionirjem umrla 
dva njihova sobrata. Blagajna 
je bila prazna in treba je bilo 
paziti, da se obe posmrtnini 
ob pravem času izplačata. In 
takrat se je pokazala prava 
bratska sloga, kajti vsi člani so 
kot en mož izvršili svojo 
dolžnost, četudi z največ
jim žrtvovanjem in obe po
smrtnini s ta  bili točno izplača
ni še pred določenim časom.

Ta požrtvovalnost članov je 
vzbudila v naselbini zaupanje 
do novega društva in Sloga št. 
1 je pričela rasti z veliko na
glico. In  ne le, da je društvo 
pričelo pridobivati na ugledu 
samo v Milwaukee, kmalu se je 
začela razvijati agitacija za 
pristop tudi po drugih sosed
nih naselbinah, kot na pr. v 
Port Washingtonu, W est Al- 
lisu, Sheboyganu, Graftonu, 
itd., k jer so kmalu začela vsta
ja ti nova društva in se začela 
priključevati novo se razvija
joči slovenski podporni orga
nizaciji, poznejši J . P. Z. Slo- 
g i’Društvo Sloga je bilo prvot
no inkorporirano pod členom 
86 zakonika države Wisconsin. 
Ko pa so začela pristopati k 
organizaciji društva iz sosed
nih krajev, se je moralo prein- 
korporirati pod sedanjo inkor- 
poracijo. Asesment je bil ta 
k rat $1.25 mesečno za $1,00 
dnevne bolniške podpore in za 
$500 posmrtnine.

Danes šteje J. P. Z. Sloga 
skoro 3000 članov in ima 18 
društev, ki so bila ustanovlje
na po sledečem redu:

Društvo ‘ ‘ Luč Slovencev ’ ’ 
št. 2; ki je bilo ustanovljeno 4. 
oktobra 1909 s 24 člani; d ru
štvo “ Naprednost Slovencev” 
št. 3, ustanovljeno 13. februar
ja 1910 s 24 člani; društvo 
“ B ratje Zaveze”  št. 4, usta
novljeno 4. septembra 1910 z 
8 člani; društvo “ B ratje Slo
ge” št. 5, ustanovljeno 1. no
vembra 1911 z 10 člani (prene
halo poslovati 1. oktobra 
1916); društvo “ Napredna 
Slovenka” št. 6, ustanovljeno
25. marca 1912 z 9 članicami; 
društvo “ Bratje Svobode” št.
7, ustanovljeno 26. avgusta 
1913 z 10 člani; društvo “ Se
stre Sloge” št. 8, ustanovljeno
8. marca 1917 z 8 članicami, 
(prenehalo poslovati 11. m ar
ca 1926); društvo “ Sestre Slo
venije”  št. 9, ustanovljeno 13. 
maja 1917 z 9 članicami; dru
štvo “ Amerikanska Slovenka” 
št. 10, ustanovljeno 20. julija 
1917 s 13 članicami; društvo 
“ Bratski Dom”  št. 11, usta
novljeno 18. septembra 1921 z 
10 člani; društvo “ Severni 
Slovenci” št, 12, ustanovljeno

12. ju lija  1926 s 14 člani; dru
štvo “ V Slogi je moč” št. 13, 
ustanovljeno 13. septembra 
1926 s 13 člani; društvo “ West 
Milwaukee”  št. 14, ustanovlje
no 20. septembra 1926 z 8 čla
ni; društvo “ Soča” št. 15, u- 
stanovljeno 12. februarja 1927 
s 17 člani; društvo ‘Forw ards’ 
št. 16, ustanovljeno 24. febru
arja  1927 s 13 člani; društvo 
“ C ardinals”  št. 17, ustanovlje
no 1. m aja 1927 z 10 člani; 
društvo “ L iberty” št. 18, u- 
stanovljeno 1. marca 1929 z 10 
člani; društvo “ Bled” št. 19, 
ustanovljeno 1. avgusta 1930 
z 20 člani; ter končno društvo 
“ Sv. Ivan Nepomuk”  št. 20, 
ki je pristopilo k Zvezi 1. sep
tembra 1931 s 164 člani.

V letu 1911 je bila sklicana 
prva konvencija, ki je imela 
pred seboj cilj — izboljšati za- 
početo delo v organizaciji. Na 
tej konvenciji je društvo “ Slo
g a ” prenehalo biti samostojno 
društvo, mesto njega pa se je 
porodilo in pojavilo Jugoslo
vansko Podporno Združenje 
“ Sloga” , v katerem je društvo 
“ Sloga”  dobilo številko 1..

V letu 1915 ,se je nova orga
nizacija morala podvreči no
vim zakonom države Wiscon
sin, kar je pomenilo popolno 
reorganizacijo Zveze v smislu 
teh zakonov in tak ra t je dobi
la Zveza tudi sedanje ime: J u 
goslovanska Podporna Zveza 
“ Sloga” . In  danes so v  tej na
ši Zvezi zastopana tudi mla
dinska in ženska društva, ki 
so navedena zgoraj, in na k a 
tera je vsak član vedno lahko 
ponosen.

Društvo “ Sloga” št. 1 je 
vedno z vso vnemo podpiralo 
vsa kulturna in napredna gi
banja med nami in si lahko 
prisvaja čast, da je bilo prvo 
slovensko društvo v Milwau
kee, ki je vprizorilo prvo dram
sko predstavo, kratko iglico 
“ Eno uro doktor” . Delovalo 
pa je tudi pri vseh drugih pri
likah z dragim i društvi po na
selbini ter s tem pokazalo, da 
želi skupnosti in složnosti, ker 
le s tem se širi izobrazba in 
ugled naselbine.

To zaslužno društvo bo torej 
v nedeljo, 17. ju lija  slavilo 
svojo 30-letnico. Pokažimo mu, 
da znamo ceniti delo njegovih 
pionirjev. Ne samo milwauška 
naselbina se bo na ta dan 
zbrala okoli svojih začetnih 
delavcev na polju medsebojne
ga bratstva v sili in potrebi, 
temveč tudi vse druge, West 
Allis, Port W ashington in 
Sheboygan, ki spadajo danes 
pod okrilje njegove mogočne 
hčerke — Jugoslovanske Pod
porne Zveze Sloga, bodo goto
vo tudi doprinesle svoj tribut 
k večjemu uspehu te proslave!

Domači in drugi dogodki po Zdr. državah
“Jadran” prispel v Ameriko.

22. junija je prispela v new- 
yorško pristanišče na prijatelj
ski obisk j ugoslovenska bojna 
ladja “ Ja d ra n ” , o kateri smo 
pred 14. dnevi poročali, da je 
na potu. “ Ja d ra n ” se nahaja 
pod poveljstvom kapitana J e r
ka Kačiča in bo v New Yorku 
ostal do 5. julija. Na ladji je 
vsega skupaj 112 mož in sicer 
27 podčastnikov, 40 kadetov, 
6 kaplarjev in 25 mornarjev.

| med katerimi je največ Slo
vencev. “ Jad ran ” ima 720 ton 
teže, dolg je 60 metrov in 9 me
trov širok. Zgrajen je bil leta 
1932. “ Jad ran ” je bil sloves
no pozdravljen od ameriške 
bojne mornarice, ko je dospel 
v newyorško pristanišče. Ame
riško občinstvo si dnevno ogle
duje jugoslovansko bojno lad
jo in se čudi vzorni disciplini, 
ki prevladuje na njej. — Jugo- 
slovenska bojna edinica, do
brodošla!

hribih nad Vranskim požar, ki 
je upepelil hišo in velik kozo
lec posestnika Franca Karla 
po domače Ručigaja. Ker so 
stala poslopja na razgledni toč
ki, so požar videli daleč po Sa
vinjski dolini. Kako je ogenj 
nastal, nihče ne ve, domnevajo 
pa, da so se vnele saje v dim
niku, odkoder je ogenj presko
čil na slamnato streho. Gašenje 
je bilo težavno, ker je bilo vre
me vetrovno, a na hribu ni v 
bližini dovolj vode.

* V pretepu med vinjenimi 
drvarji je bil eden ubit, eden 
pa hudo poškodovan. Na bin- 
koštno soboto je popivala več
ja  družba drvarjev in drugih 
delavcev v gostilni pri Matev
žu v Črni. Zvečer pa se je vnel 
med njimi prepir. Med vikom 
in ruvanjem so se zagnali na 
cesto in zabliskali so se v ro
kah noži. Sirova borba je bila 
kratka. 23 let s'tari Napotnik 
Andrej je priletel skozi vežo

Matevževe gostilne z beseda
mi: “ Jaz imam že dovolj!” 
Kmalu nato se je zgrudil in ob
ležal mrtev. Hujše poškodbe 
je dobil tudi Globočnik Anton, 
ki so ga takoj spravili v bolni
co. Nekaj pretepačev so orož
niki že polovili.

* Svojo domačijo je zažgal. 
Nedavno ponoči je nastal v 
Gornji Kaplji pri posestniku 
Pungartniku ogenj v gospo
darskem poslopju in naglo pre
šel tudi na hišo. Domačini so 
se komaj rešili. Pečar Franc 
Dular, ki je stanoval pri Pun
gartniku, se je s svojo družino 
rešil prav v zadnjem trenutku. 
Pungartnik je prijavil požar o- 
rožnikom, ki se jim  je zdela 
reč sumljiva in so začeli Pun
gartnika podrobneje zasliševa
ti. Kmalu se je možak zapletel 
v protislovja in naposled p ri
znal, da je sam zažgal, da bi 
dobil zavarovalnino. Pun
gartnika so aretirali.

* Smrtna žrtev avtomobilske 
nesreče. V mariborsko bolniš
nico so pripeljali pred dnevi 
67-letnega delavca Ivana Goš- 
nika iz Činžata na Pohorju, ki 
so ga našli na državni cesti 
med Mariborom in Dravogra
dom v bližini Fale. Ležal je ob 
robu cestei nezavesten ter je i- 
mel hude poškodbe. Zdravniki 
so mu nudili takojšnjo pomoč, 
vendar pa je bil ves trud za- 
manj in Gošnik je kmalu u- 
mrl za poškodbami. Preiskava 
je ugotovila, da je bil povožen 
od nekega avtomobilista, ki ga 
zdaj zasledujejo.

* Smrtna nesreča na Jeseni
cah. V tvomici Kranjske indu
strijske dražbe na Jesenicali 
se je! zgodila nesreča, ki je zah
tevala mlado življenje m arlji
vega delavca Polke Valentina 
iz Hrušic. Polka je bil zaposlen 
kot premikač pri tvom iški že
leznici. Ko. je hotel odpeti ne
kaj vozov iz večjega sestava

— V Seattle, Wash., je te 
dni nagloma umrl rojak Frank 
Kučar, star 5 71et in rojen v 
H rastniku ob Savi. V Ameriko 
je prišel leta 1906, najprvo v 
Kansas in od tam se je preselil 
v državo W ashington. Prej je 
delal v premogovnikih, zadnja 
štiri leta se je pa pečal s far
mo. Tu zapušča ženo, v K a
liforniji brata in v Kansasu e- 
no sestro.

— V Aurora, Minn., je zad
nje dni umrl rojak Frank Lev
stik, star 57 let. V Aurori je 
bival 32 let in tam zapušča že
no, sina in mater, v Chicagu pa 
dve hčeri.

— V Ambridgu, Pa., je pred 
kratkim smrt pobrala rojaka 
Josipa Košele-a, starega 58 let 
in rojenega v Zalovčah pri 
Novem mestu. Zapušča devet 
sinov in eno sestro.

— V Coraopolisu, Pa., v o- 
kraju Fayette, so bili pri p ri
marnih volitvah 17. maja no
minirani trije  Slovenci za kan
didate v okrajni odbor, in si
cer Anthony J. Kebe, Mary 
Pangeršič in Katherine Logar.

— V Morgantownu, W. Va., 
je pred nekaj dnevi nagloma 
umrla rojakinja Mary Boh, roj. 
Franetič, s tara  57 let in doma 
od nekod iz Notranjskega. Za
pušča sina, dve hčeri in dva 
brata ter sestro, katera živi v 
Clevelandu. Njeno truplo je 
bilo poslano v Cleveland in 
tam pokopano.

— V Amhertsburgu, Ont. 
(K anada), se je v tamkajšnji 
tovarni pred kratkim smrtno 
ponesrečil rojak Joseph Hoče
var, s tar šele 33 let. Doma je 
bil iz vasi Kompolje. V K a
nadi zapušča ženo in tri male 
otroke, v domovini pa mater 
in eno sestro, v Clevelandu, O., 
pa tudi dve sestri.

— V Loma Negradu, Arg., 
se je nedavno poročil Jože 
Vukšinič, doma iz Svržakov 
pri Metliki, po domače Peliur- 
čev. Za ženo si je izbral Mimi
co Štularjevo iz Metlike. Svat
je so bili vsi Metličani.

— V Pittsburghu, Pa., je ne
davno za vedno izdihnila ro
jakinja Ag-nes Golob, rojena v 
Češči vasi pri Novem mestu. V 
Ameriko je prišla pred 39 leti. 
Zapušča pet hčera, ki so že o- 
možene, v stari domovini pa 
sestro.

— V Chicagu, 111., se je po
nesrečil te dni slovenski deček 
John Ritlop, sin slovenske dru
žine Ritlop. Povozil ga je ne
ki tovorni avtomobil in mu ba
je pretrl obe nogi. Nahaja se v 
bolnišnici, kjer mu bodo mogo
če morali am putirati nogo.

— V Biwabiku, Minn., je 
Josip Steblaj, mladi 17-letni 
rojak, pred dnevi trčil s svo
jim avtomobilom v avto, v ka
terem sta se vozili dve Finki, 
mati in hči. Mati je bila ubita 
in hči lahko ranjena. Tudi 
Steblaj je dobil lahke poškod
be, vsled katerih je moral iti v 
bolnišnico.

— V Clevelandu, O., se je 
enega zadnjih večerov pripeti
la žalostna tragedija, ki je za
htevala življenje rojaka F ran
ka Kolenca in njegove žene.
V stanovanju omenjenih ro ja
kov so sosedje slišali strele in 
ko so potem vdrli notri, so n a 
šli moža v kuhinji, kjer je le
žal mrtev s strelom v glavo. 
Zena pa je istotako mrtva le
žala v predsobi; dobila 
je več krogel v hrbet. Žena je 
bila oblečena v plašču in se je 
po vsej priliki obrnila proti 
vratom, da bi zbežala, a so jo 
v istem trenutku zadeli streli. 
Kaj je bilo vzrok tragediji, je 
neznano. Pokojni F rank je bil 
rojen v vasi Mirna pri Treb- 
nem, ker zapušča več sorodni
kov, v Clevelandu pa enega 
bratranca. Tukaj je  bival 30 
let. Žene Karoline dekli
ško ime je bilo Bijek, in je bila 
rojena v vasi Poddvor pri Žu
žemberku na Dolenjskem, kjer 
zapušča dve sestri in dva bra
ta. Tukaj je bila 25 let in tudi 
tu zapušča več sorodnikov.
— V mestni bolnišnici je pre
minul Steve Goloboff, star 27 
let. Rojen je bil v Makedoniji. 
Rajnki zapušča tukaj m ater in 
dva brata. — Nagloma je pred 
dnevi sm rt pobrala rojaka Jo 
seph Matejčika, starega 79 let. 
Tukaj zapušča eno hčer in si
na. Doma je bil iz Rokavca, 
kjer tudi zapušča več sorodni
kov. — Umrl je pred kratkim  
rojak Max Radovanic, star 
61 let. Doma je bil iz sela J a 
vor pri Žužemberku na Hrvat- 
skem, odkoder je prišel v A- 
meriko pred 39 leti Zapušča 
tukaj ženo, sina, dve hčeri ter 
enega brata. — Zadnje dni je 
preminula rojakinja Johana 
Rojc, rojena Vidmar, stara 53 
let. Doma je bila iz Beričeve 
vasi, fara  Dol pri Ljubljani. 
Bolehala je nad dve leti. V A- 
meriki je preživela 33 let. V 
domovini zapušča 85-letno ma
ter te r tri brate. Tukaj zapu
šča pa tri hčere, enega b ra ta  in 
eno sestro, mož ji je pa umrl 
pred dvemi leti. — V staro do
movino so se podali 22. junija 
na obisk sledeči rojaki in 
rojakinje iz Clevelanda: Agnes 
Lach v Podvelki Vrh, Angela 
V irant v Bukovec pri Vel. La
ščah, Pauline Sušiti v Štorje na 
Krasu, M ary Štrukelj v Bra
slovče v Savinjski dolini, Ana 
Tomšič v Šmihel, Victorija 
Pianecki s sinom v Ljubljano, 
Jam es Pekol v Rakovnik, V ik
tor Kukoviča v Ig  Studenec, 
družina Kirinčič v Opatijo, in 
družina Ponikvar iz W arren, 
O., v Bloke.

vozov, je stopil tako nesrečno, 
da  ̂ je obtičal s petami med 
tračnicami in se nikakor ni 
mogel oprostiti. Strojevodja 
prihajajočega vlaka je hotel še 
ustaviti vlak, da prepreči ne
srečo, vendar je bilo prepozno. 
Ponesrečenec je bil v nekaj mi
nutah mrtev.

MILWAUSKA VEST

— 25-letnico zakona sta pre
teklo soboto v krogu številnih 
prijateljev, ki so jima ob tej 
priliki priredili “ preseneče
n je” , praznovala oliče znana 
Mr. in Mrs. Joe Kratchnik, 
1227 So. 4th St. Oba jubilanta 
sta iz vrst naših aktivnih dru
štvenih delavcev. Tudi mi j i 
ma kličemo: še na mnogo let!
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naslova naj naročniki navedejo poleg novega tudi s ta ri naslov.

L o k a l n e  n o v i c e

— Še ena šolska odlikovan-
ka. Iz South Division visoke 
šole je ob zaključku šolskega 
leta z odliko graduirala  tudi 
Miss M argareth Trummer, ne
čakinja Mrs. Mary Schimenz, 
tajnice društva št. 6 JPZS. 
Kot nagrado je dobila od Elks 
organizacije triletno brezplač
no šolnino na učiteljišču (Tea- 
tdiers College). — Čestitamo!

Ako imate na naslovu li
sta, ki ga prejemate, ozna
čeno

6-30-38
pomeni to, da Vam je s to 
številko potekla naročnina 
ter Vas prosimo, da jo čim 
prej obnovite, da Vam lista 
ne ustavimo.

— Neomejena kvota za WPA 
relifna dela. Vsled novih dovo
lil ogromnih vsot, ki jih je 
zadnji kongres odobril za jav 
na relifna dela, je dosedanja 
omejitev števila relifnih delav
cev na W PA projektih prekli
cana in se bo jemalo na delo 
vse fizično sposobne brezposel
ne, ki so po določbah pripust- 
Ijivi na taka relifna dela. Do
sedanja kvota je znašala 32,500 
za vseh šest okrajev, spadajo
čih pod milwauški WPA di
s tric t. Od tega števila je bilo 
v milwauSkem okraju samem 
zaposlenih 24,71(5 WPA delav
cev, okoli 3,500 v Kenosha o- 
kraju  in okoli 2,400 v Racine.

— 37 novih volilnih precink- 
tov. Mestna volilna komisija 
je s porastom mestnega prebi
valstva morala povečati tudi 
število volilnih precinktov v 
nekaterih okrajih ter je seda
njim 398 precinktom dodala še 
37 novih. Skupno število vo
lilnih precinktbv v Milwaukee 
znaša po novi odredbi sedaj 
435, in pride povprečno na 
vsak precinkt 635 reg istrira
nih volilcev. N ekateri precink- 
ti so doslej imeli do 1,200 vo
lilcev, kar je bilo proti določ
bam državnega volilnega zako
na, ki dovoljuje p n -p reč no le 
600 volilcev na vsak precinkt. 
V novi porazdelitvi pride v 
poštev 20 mestnih okrajev 
(vard ), ostalih 7 okrajev pa o- 
stane nespremenjenih. Od teh 
dobijo: 1. okraj — 2 nova pre- 
cinkta; 3. okraj — 3; četrti — 
3; peti — 1; šesti — 3; osmi 
— 1; deveti — 2; deseti —2; 
enajsti — 2; trinajsti — 1; š ti
rinajsti — 1; petnajsti — 1; 
šestnajsti — 2; sedemnajsti — 
2; dvajseti —2; dvajsetpeti — 
1; dvajsetšesti — 1; dvajset- 
sedrni — 1. Po novi rezprede- 
litvi se bo volilo že v prihod
njih jesenskih volitvah.

— Blizu 2000 gostilniških li
cenc je zadnje fini izdal mestni 
koncil za novo fiskalno leto, ki 
se prične s 1. julijem. Razen

teh je bilo do četrtka odobre
nih še 78 licenc za trgovine z 
žganjem na debelo, 95 licenc za 
lekarne, ki se pečajo z nadrob
no prodajo žganja, 40 razpeče- 
valnicam piva (beer depots), 
in 209 licenc grocerijskim in 
drugim  trgovinam, ki prodaja
jo pivo v steklenicah čez uli
co.

— Poroke. Poročno dovolje
nje so vzeli zadnje dni sledeči 
pari: Roman Blasica, 1424 W. 
Mineral St., in Mary Matevec, 
125 W. Mineral S t.; F rank  Pi- 
ta r, 1317 So. 79th St., in Adeil 
Smith, R. 5, Box 744, W est Al
lis; Carl Peters, 1331 So. 17th 
St., in Marie Soršek, 1313 N. 
23rd St.; Em il P in tar, 6109 W. 
Greenfield Ave., in Joyce 
Chrisman, 1711 Dean Rd.; John 
Pornath, 1903 So. 72nd St., in 
V irginia Kostrzewa, 2680 So. 
13th St.; John  A. Bigley, 3117 
W. Juneau Ave., in Bernice 
Ferko, 2160 So. Layton Blvd.; 
John Lokometzke, 1320 So. 
46th St., in Ruth Petran, 3023 
W. Orchard St.; Robert B rink
man, 525 W. Pierce St., in Ann 
Košir, 1441 N. A stor St.; John 
Mikšič, 947 N. 7th St., in M ar
gareth Buday, 1006 N. 5th St.; 
Math J . Jeray , 814 So. 5th St., 
in M ary Gorshek, 914 So. 6th 
St. — Novoporočencem obilo 
sreče!

Dvojčice. Družino Dan 
llillen, 1518 So. l l th  St., so te 
dni obiskale rojenice ter jo ob
darile z zdravim a dvojčicama. 
Mrs. llillen  je hčerka Mr. in 
Mrs. Anton Penne iz Eveletha, 
Minn., ki sta  za to priliko pri
šla v Milwaukee na jioset k 
svoji hčerki in ostalim otro
kom, Mrs. F rank  Zupančič ter 
Albertu, Louis-u in Johnu 
Penne. — Mladi m ateri čestit
ke, obiskovalcem iz Minnesote 
pa dobrodošlica!

— Snidenje po dolgih letih.
Jz Clevelanda, ()., sta te dni 
nepričakovano prišla na o- 
bisk k Mrs. Agnes (Jomik, 
1223-A So. 4th St., njen brat 
Frank K ošir in soproga. P re
senečenje je bilo veliko, kajti 
b ra t in sestra se nista videla 
že 27 let. Istočasno pa je prišla 
v Milwaukee iz Minnesote tu 
di njena sestra, Mrs. Pauline 
Zaje s soprogom ter sinom in 
hčerko, s katero se istotako že 
nista videli več let. Bil je corej 
to za Mrs. Gornik prav vesel 
dogodek.

SHEBOYGAN
— V Memorial bolnišnico v

Sheboyganu je bil zadnji torek 
iz Port W ashingtona pripeljan 
znani tam kajšnji rojak Frank 
Janežič, te r se je moral nena
doma podvreči operaciji. Trpi 
na vnetju prsne mrene te r so 
mu morali odstraniti na levi 
strani eno izmed reber. Bolnik 
se po operaciji počuti razmero
ma dobro. V bolnici bo moral 
ostati kakih šest tednov ter 
mu bodo prijateljskiobiski do
brodošli. Janežič je bolehal že 
zadnjih par mesecev ter je 
dvakrat iskal zdravniške |uo- 
moči po milwauskih bolnicah. 
Prvič jot bil nekaj časa v St. 
Joseph bolnici, drugič pa v St. 
M ary’s. — Želimo mu, da bi 
čimpreje popolnoma okreval.

LILY LODGE NEWS

Whoopie!!
’I’lie Lilys won their second 

successive game last Sunday 
by a score of 7 to 4. The vic
tims were the famous Gnader 
Sluggers.

The game was featured by 
sterling mound performances 
on the p a rt of both pitchers, 
our “ L efty ”  Krosl and Gnad- 
e r ’s Bob Konczal, brother of 
Jack  who pitched for the Li
lys several years ago. Krosl 
gave only 5 hits and struck 
out 12 while Bob gave 10 hits, 
four in the firs t inning, and 
fanned 16,

Tony Sm rekar led the h it
ters with two doubles and a 
single, Krosl, Mohorko and 
Primozich each connected for 
two blows while E rv  Vodnik 
coined the remaining hit.

This Sunday we will play 
the Milwaukee Cubs a t Sol
diers Home. The game is sche
duled to s ta rt a t 2:30 P. M.

Lily . .  5 2 0 0 0 0 0 0 0—7 
Gna-
d e r’s . . 1  0 0 1 0 0 0 0 2—4

‘Scribbler’

GASOLIN 
Ol .11 

POPRAVILA 
in vxe 

AVTOMOBILSKE 
POTREBŠČINE

POPRAVLJAMO
tildi

“bodies” in blat
nike (“fenders”) 

ter oskrbimo 
PREBARVANJE

42« So. «lk St. Tel.: BRoudwuy 2««0

V JUGOSLAVIJO
S A M O  7 D N I

če uotujete na ekspresnih parnikih:

BREMEN • EUROPA
Brad vlak ob Bremen in Europu v Bremerhaven 

zajamči udobno potovanje do Ljubljune

Ali potujte s priljubljenim i ekspres parniki:

COLUMBUS 
HANSA • DEUTSCHLAND 
HAMBURG • NEW YORK
Izborne železniške zveze od Cherbourg^, Brem ena ali 

Hamburga.
Strokovnjaški nasveti glede vizejev za priseljence 

in obiskovalce.
Za pojasnila vprašajte  lokalnega agen ta  ali

130 W. Randolph SL Chicago, III.

HAMBURG-AMERICAN LINE 
NORTH GERMAN LL0YD

N a z n a n i l o  i n  z a h v a la
Ni se še zacelila strašna rana, ki nam je bila 

zadana ob tragični sm rti vsled utopitve naše ljublje
ne hčerke Erne, pred' devetimi leti, že je zopet kruta 
usoda nam znova zasekala še hujšo rano, ko nam je 
poulična železnica ubila skrbnega moža in ljublje
nega očeta, g.

Johna Evanicha
Zdi se nam kot grozne sanje in k ar ne moremo 

verjeti, da je resnica, kar se je zgodilo na očetov 
dan, 19. junija. — Pokojni John je bil s ta r 49 let 
in doma iz Male Loče na Primorskem. V Ameriki 
je bival 31 let. V starem kraju  zapušča očeta, ene
ga brata  Štefana, dve sestri Mary in Rosie, v  južni 
Ameriki dva brata, Antona in Rudy-a, tu  v Mil
waukee pa š tiri brate, Louisa, Josepha, A ndreja in 
Karla, in v Spokane, Wash., b ra ta  Franica.

Ob tej bolestni, nepopisni in nenadomestljivi 
izgubi, so nam stali ob strani in mas tolažili te r la j
šali gorje, številni dobri prijatelji, za k a r se jim  iz 
dna srca zahvaljujemo. Posebno zahvalo sean še 
dolžna družini F rank Selan, bratom in njih družinam 
pokojnika, Louis, Joe, Andrew' in Karel, kakor tudi 
Mrs. M ary Bevc, Mi’s. Ceciliji Rojten, Miss The- 
reziji Vrečko, Mr. Joe Grandlich in Mr. Jo h n  Se- 
lich, za vso tolažbo in vse kar so za nas storili v 
teh najbridkejših urah te velike nesreče, posebno pa 
Mr. Jam es Verbichu za vso skrb in trud, ki ga je 
imel.

Prisrčna hvala tudi vsem, ki so pokojnika ob
suli s tako množino cvetja in darovali za* sv. maše - 
zadušnice. Posebno moramo omeniti društvo “ Li
l ija ” , od katerega je tako veliko članstva prišlo 
kropit in se poslovit od svojega sobrata te r  se po
tem udeležilo pogreba. Enako tudi društvo “ Z dru
ženi Slovani”  in društvo “ Sloga”  št. 16 SN PJ.

Nič m anjša hvala tudi Rev. Bernard Doyle-ju za 
vse njegove tolažilne besede, nagovor v cerkvi in le
po opravljene cerkvene obrede, kot tudi F rank 
Medletu, Mr. Sm rekarju in John Zajcu za poslovilne 
besede ob krsti in grobu, ki so< jih  izrekli v imenu 
zgoraj omenjenih društev, h katerim  je  pokojnik 
pripadal. — Iz dna srca hvala tudi Žen. pev. zboru 
“ Planinska R oža” , za ganljive žalostinke, ki so jih 
zapele v slovo te r nosilcem krste in pogrebniku 
F rank Ermeneu, za njegovo vzomo vodstvo in o- 
skrbo pogreba te r končno vsem, ki so prišli pokoj
nika pokropit in ga spremit do groba.

Tebi, preljubi, nepozabni mož in oče, pa želimo 
mirno spanje v Bogu po tem prestanem  zemeljskem 
boju in trp ljenju . Žapustil si nas sicer telesno, a v 
duhu boš pa živel med nami do časa, ko se zopet 
snidemo nad zvezdami.
Žalujoči ostali: Mary Evanich, žena; Ruth, hčerka; 

Clarence, sinček.
Milwaukee, Wis., 30. jun ija  1938.

NAZNANILO
Cenjenim prijateljem  in 

znancem v Milwaukee in West 
Allisu te r okolici naznanjam, 
da bom spet otvoril

GOSTILNO (TAVERN)
na svojem starem  prostoru:
518 N. Water St., Sheboygan, 

Wis.
K adar pridete v Sheboygan, 

se vam spet priporočam za o- 
bisk. Dobili boste dobrega ječ- 
menčka in tudi rženčka, pa še 
kakšna pristna štajerska klo
basica se bo našla za pod zob.

Ravno tako se toplo pripo
ročam rojakom tukaj v She 
boyganu in okolici.

S prijateljskim  pozdravom, 
John Baboshek, Sheboygan, 

Wis.
V tem Času priporočam o:

STAROKRAJSKA
SEMENA
vseli v rst za kasni iz le tn i in 

jesenski pridelek.

BUČNO OLJE
direktno iz Fram a pri Maribo
ru. — Delikatesa za pripravo 
solate; je finega okusa in veli
ke zdravilne vrednosti.

Dobili smo tudi zopet iz 
jjubljane novo zalogo slavne

ga zdravilnega čaja

“BAHOVEC PLANINKA”
katero je najboljše sredstvo za 
zdravljenje želodca, ledvic, je
ter, žolča, črevesja in mehurja. 
Urejuje in u trju je  kri, krepi 
telo in je neobhodno potreben 
mladim in starim  ženskam, še 
posebno pa onim v prestopnih 
letih. Knjižice s pojasnili na 
razpolago v naši prodajalni.

STEVE MOHORKO CO.
704 S. 2nd St., Milwaukee, Wis.

SOFKURD VITAMIN “D” 
MLEKO

ip iii <4-1 M ]mm. Sill $ . ; ■
■

d ' ...

. ■

Scene kakor zgornja in še mnogo drugih sapo zapira
jočih vratolomnosti, boste lahko videli v soboto, nedeljo 
in ponedeljek, 2., 3. in 4. ju lija  v State F a ir  parku v AVest 
Allisu, kjer bo nastopil slavni “ Rodeo”  s svojimi jaha

či iz divjega zapiada.

potom katerega se lahko pre- 
porazdele mineralije v mleku 
tako, da ostane mleko tekoče 
tudi v želodcu in se ne strdi 
v sir kakor navadno mleko, 
kar je neprecenljiva pridobitev 
z ozirom na olajšanje dela pre
bavnim organom. To mleko se 
imenuje Sofkurd V itam in ‘D ’ 
mleko, ter je  najčistejše na
vadno, pristno in sveže, sladko 
V itam in “ 1)”  mleko, prip rav

ljeno po novem procesu. S 
tem, da je te nove vrste mleko 
lažje prebavljivo, se ohranijo 
telesu vse dragocene hranilne 
snovi mleka, ki so telesu tako 
potrebne. A’s a družina, katere 
gospodinja gleda na njeno 
zdravje, bi morala uporabljati 
to mleko. Naročite ga za po- 
skušnjo. Po okusu se ne razli
kuje prav nič od navadnega 
mleka.

a t  STATE FAIR PARK
2 P.M. a n d  8 P.M. DAILY ___

Cridley Dairy družba prav
kar naznanja, da je s pomočjo 
znanosti iznašla nov proces,

GREER’S W O R L D ’S 
GREATEST RODEO!

T h a  o ld  w e d  a t  »*• w ild e s t!  
A m e ric a ’* g r a a U s t  r id e r* , in  u 
b r e a th - ta k in g  e x h ib itio n  o f b a re - 
b ac k . s ta n d in g  a n d  s tu n t  r id in g , 
r o p in g , b o ll-d o g g in g  a n d  tr ic k  
h u rd lin g . T h u n d e r in g  ho o fs! 
T h r i l ls  1 S p ills !  50 n a t io n a l ly -  
fam o u s  cow boys a n d  co w g ir ls . 
C h am p io n  ju m p in g -h o rs e s . h ig h -  
ju m p in g  B ra h m a  s te e rs , c low n  
m o les . A lso  world** ch a m p io n  
p is to l sh o t in  s e n s a tio n a l r id in g , 
sh o o tin g  show .

A // 

I f v » .Vip *

w i f ;

Kellogg Rodeo Party  
J u l y  2, Afternoon

CHILDREN FREE A D M IS S IO N  
k - f  r  *  TO G R O U N D S

< 1 5 FRF E PA R K IN G

S K Y  A F L A M E
G O T G E O U S  
N I G H T I T  F I R E W O R K S

4 0  R I D E S  
AND SHOWS

P R E S E N T S
to metropolitan

M i l w a u k e e
><" -i

GRIDLEY — največja milwauska mlekarna — Vam, prinaša sedaj v 
novem okusnem produktu, bolj popolno mleko, Sofkurd Vitamin “D”. 
Gridleyevo S O F K U R D  VITAMIN “ D” MLEKO je čisto, sve
že, sladko Vitamin “ D” mleko, pripravljeno po novem1 znanstvenem 
procesu, ki ga napravi prebavne j šega, ker ostane skozi ves proces pre
bave tekoče. S tem so vse vitalne in hranilne snovi, ki so tako potrebne 
telesu, ohranjene v njem. . .  Začnite rabiti to popolnejše mleko takoj — 
naj bo vsak član Vaše družine deležen njegovih izrednih, dobrot! Naro
čite ga od Gridleyevega prodajalca ali telefonirajte: MArquette 7370.

- i ★ Q U I C K  F A C T S  A B O U T  S O F K U R D  V I T A M I N  " D"  M I L K
SOFKURD is regular milk in Thus, by making milk even SOFKURD contains Vitamin "D", ob-
which the minerals have been so more digestible — its whole- tained by irradiation — thus assuring
rearranged by a scientific process some food value becomes a better use of the minerals, especially
that It remains liquid throughout even more available to nour- calcium and phosphorus, which are
digestion. ish the body. made more available in SOFKURD.

V , 
• • ::• r ::
:

m3
i l l

M I L W A U K E E
• —   ...........

G R I D L E Y  D A I R Y  C O M P A N Y £ •>>
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‘SLOGA’
Wis.

TOG South 24th Street. Milwaukee, Wis.

JUGOSLOVANSKA 
PODPORNA

Z V E Z A  _
Inkorporirana 1. 1915. Sedež: Milwaukee, Wis.

U P k  A V N I O D B O l t !
Predsednik: Viktor Petek, 3812 W. Greenfield Ave., Milwaukee, Wis. 
Podpredsednik: Anton Demšar, 2040 So. 92nd St., W est Allis, Wis. 
Tajnik: John Lenko, 929 So. 6th S treet, Milwaukee,
Zapisnikar: John Arnič, Koad 4, W est Allis, Wis.
Blagajnik: Anthony Yeray,

N A D Z O K K I  O D It 0  it :
Predsednik: F rank  S. Ermens, 6227 W. Greenfield Ave., W est Allis, Wis. 
Nadzornik: F rank  Zajee, 725 W. National Ave., Milwaukee, Wis. 
Nadzornica: Terezija Kaytna, 4123 W. National Ave., Milwaukee, Wis.

P O R O T N I  O D 11 0  i t  s
Predsednik: Joe Vidmar, 2027 W. Garfield Ave., Milwaukee, Wis. 
Porotnik: Anton Debevec, 1803 So. 15th Street, Sheboygan, Wis.
John Polclar, 609 W est Virginia Street, Milwaukee, Wis.

T I S K O V N I  O D It 0  it :
John Lenko, 929 So. 6th Street, Milwaukee, Wis.
F rances Skrube, 930 Broadway Ave., Sheboygan, Wis.
John A. Obluck, 1130 W. W alker S treet, Milwaukee, Wis.

U R A D N O  G L A S I L O  :
“ O B Z O R ” , 630 West Nationtl Avenue, Milwaukee Wis.

V It II 0  V N I /  D It A V N J K :
Dr. H. T. K ristjanson, 324 E. W isconsin Ave., Milwaukee, Wis.

Seja glavnega odbora se vrši vsak tre tji ponedeljek v mesecu, ob 7:30 
zvečer na 725 VV. National Ave. — P ri J. P. Z. Sloga se lahko zavaru
jete za $1,000; $500 ali $250 posm rtnine in za $1 ali $2 dnevne bolniške 

podpore. — Zavarujete se tudi lahko za samo posmrtnino.
Pozor: Vse pošiljatve in stvari, ki se tičejo gl. upravnega odbora in
Zveze, se naj pošiljajo na gl. tajnika. — Vse zadeve v zvezi z blagaj
niškimi posli, se naj pošiljajo na gl. blagajnika. — Vse pritožbe na
menjene gl. porotnem u odboru, se naj pošiljajo na predsednika porot
nega odbora. — Vsi dopisi glede Zveze se naj pošiljajo na predsedni
ka tiskovnega odbora, društvene objave in naznanila pa na naslov

uredništva.
Note: All rem ittances of business concerning lodges and members
should be addressed to the secretary 's office. — All financial m atters 

should be addressed to  the trea su re r’s  office.

URADNE OBJAVE J. P. Z. SLOGA

Iz urada gl. tajnika J. P. Z. S.
FINANČNO POROČILO J. P. Z. SLOGA ZA MAJ 1938. 
FINANCIAL REPORT of J. P. Z. SLOGA FOR MAY 1938.

Prejemki od društev — Receipts from Lodges
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2 37.65 25.01 5.99 5.40 10.50 84.55
3 123.12 124.98 14.31 25.65 25.55 313.61
4 88.60 81.90 20.30 16.20 19.55 226.55
6 222.52 213.77 5.83 50.40 62.60 555.12
7 81.31 81.98 9.63 17.70 22.45 213.07
9 95.30 89.71 4.84 18.60 22.70 231.15

10 107.83 103.56 9.84 22.05 25.40 268.68
11 40.65 42.82 4.09 9.15 11.00 107.71
12 14.93 16.71 — .— 3.60 4.05 39.29
13 32.88 31.88 5.78 7.10 . .9.05 86.69
14 19.37 27.54 1.38 5.40 4.90 58.59
15 21.63 26.57 9.02 5.40 2.45 65.07
17 39.82 37.32 13.81 9.15 3.20 103.30
19 140.94 141.68 14.75' 29.10 36.65 363.12
20 75.41 87.63 2.95 17.70 23.40 207.09

1,141.96 1,133.06 122.52 242.60 283.45 2,923.59
Obresti 
Najemnina 
Prenos od aprila

959.22
952.00

335,547.03

$340,391.84
IZDATKI

Bolniška podpora $1,013.00
Izredna podpora 210.00
Tiskovine 13.00
Glasilo 55.00
Pristojbine 49.58
Popravila 21.12
Zavarovalnina 64.63
Kampanja št. 18 3.00

$ 1,429.33 $ 1,429.33

Ostanek maja 1938 $338,962.51

SPREMEMBE
v članstvu za mesec maj 1938.

Pristopili
1: c. 3992 J.K društvu št.

Potočnik.
K društvu št. 2: c. 3991 A. 

Makarovich.
K društvu št. 3: c. 3993 W. 

Potočar.
K društvu št. 7: c. 3994 J. 

Bastel.
K društvu št. 9: c. 3995 J. 

Schultz.
Nazaj sprejeti

K društvu št. 3: c. 503 P. 
Zidof.

K društvu št. 4: c. 3975 F. 
Grobelnik.

Suspendirani
P ri društvu št. 1: c. 18 F. 

Pezar, c. 71 M. Rop, c. 195 F. 
Slemšek, c. 197 J . Ogrinc, c. 
228 F. Simerl, c. 323 G. Brko- 
vic, c. 427 J . Brunet, c. 457 L. 
Skončnik, c. 758 C. Srnovršnik, 
c. 773 V. Krolnik, c. 804 A. 
Ilovšek, c. 817 J . Štiglic, c. 
^41 C. Vinter, e. 1104 A. Jan 
ca, c. 1230 F. Milavc, c. 1303 
J- Teržan, c. 1642 G. Lange, c. 
2236 S. Hojnik, c. 3411 A. K ri
vec, c. 3586 M. Froelish, c. 
3827 J . Žlindra, c. 3830 F. Li- 
Poushek, c. 3897 J . Reinitz, c. 
3908 F. Melauc.

P ri društvu št. 3: c. 97 F. 
Goricliar, c. 623 J. Chandek, c. 
1592 A. Oliojak, c. 1651 J . I- 
vančič, c. 1691 A. Kostanjevec, 
c. 1825 J . Pintarič, c. 2192 F. 
Dobrotinšek, c. 2330 A. Fabi 
jančič, c. 3156 P. Cerar, c. 3419 
F. Cerar, c. 2607 F. Bačun, c. 
3429 R. Pintarič, c. 3720 J. 
Richter, c. 3852 J. Klauzer, c. 
3935 F. Udovič.

P ri društvu št. 4: c. 132 F. 
Slieck, c. 356 A. Stampfel, c. 
1297 J . Casl, c. 1540 A. Grab 

c. 1619 L. Babich, c. 1776ner,
J . Turk, c. 2038 J . Pelko, c 
3627 V. Stampfel, c. 3652 S 
Sheck, c. 3753 F. Slieck, c 
3754 J . Mahler, c. 3873 C. Mali 
ler, c. 3874 A. Pečnik, c. 3934 
E. Sheck.

P ri društvu št. 6: c. 3955 M. 
Gorsliek.

P ri društvu št. 7: c. 1463 A 
Ludvig, c. 1464 V. Ludvig, c. 
2050 E. Mesarich, c. 2632 E. 
Mesarich, c. 3122 J . Mesarich, 
c. 3906 L. Berglez.

P ri društvu št. 9: c. 3342 A. 
Harbutin.

P ri društvu št. 10: c. 781 M. 
Falle, c. 1545 A. Rozman, c. 
1666 A. Drews, c. 1857 A. 
Schlegel, c. 2021 M. Perme, c. 
2324 A. Šimenc, c. 2509 J. Men 
hard, c. 2635 F. W akefild, c 
2342 J . Jakel, c. 3466 A. Dem

šar, c. 3866 S. Vatovec, c. 3963 
L. Jakel.

P ri društvu št. 11: c. 40 M. 
Zainer, c. 562 F. Zainer, c. 970 
A. Prek, c. 1459 J. Miksic, c.

11633 M. Miksic, c. 1821 J . Zai
ner, c. 2017 M. Zainer, c. 2024 
J. Jeraj, c. 2870 F. Zainer, c. 
3250 B. Kischeper, c. 3440 V. 
Miksic, c. 3239 J. Miksic, c. 
3726 J. Miksic.

P ri društvu St. 18: c. 2463 
F. Brunette, c. 2574 S. Babo- 
shek, c. 2683 A. Casl, c. 2851 
M. Gruden, c. 3449 H. Lorger, 
c. 3903 M. Pungarcher.

P ri društvu št. 19: c. 2596 
J. Klančnik, c. 3333 E. Bara- 
noski, c. 3394 M. Vilson, c. 
3561 J. Praznik, c. 3618 M. 
Matevc, c. 3682 V. Stampfel, c. 
3858 J. Baranoski.

Črtani
P ri društvu št. 1: c. 3914 M. 

Rebernišek.
P ri društvu št. 4: c. 657 F. 

Verle, c. 225 J. Skrube, c. 1918 
J . Ograde.

Pri društvu št. 9: c. 1662 J. 
Cerar, c. 3917 A. Cerar.

P ri društvu št. 10: c. 1513 C. 
Pungarcher.

Umrli:
P ri društpu št. 9: c. 1421 A. 

Lipuvz, zavarovana za $500.00.
Pri društvu št. 18: c. 2677 F. 

Pečnik, zavarovan za $500,00.
Bolniška podpora

Društvu št. 1: c. 936 M. Pau
lin $22.00, c. 1193 J . Goličnik 
$35.00, c. 1828 R. Hren $40.00, 
c. 3368 J . Salatnik $37.00. — 
Skupaj $134.00.

Društvu št. 2: c. 198 J. Bo
gush $28.00, c. 1850 M. Rayer 
$38.00. — Skupaj $66.00.

Društvu št. 3: c. 7 F. Fu- 
zer $27.00, c. 2768 A. Miklap- 
čič $34.00. — Skupaj $61.00.

Društvu št. 4: c. 223 M. 
Skok $19.00, c. 255 A. Dimeč 
$8.00, c. 2878 H. Savinshek 
$18.00. — Skupaj $45.00.

Društvu št. 6: c. 1079 A.
Spende $40.00, c. 1124 R. 
Žmavc $28.00, c. 1578 M. Zehel 
$28.00, c. 3684 G. Ermenc $29.- 
00. — Skupaj $125.00.

Društvu št. 7: c. 974 M. Mat
ko $35.00, c. 522 F. Sušnik 
$33.00, c. 1120 J. Lesjak $36.- 
00, c. 1872 M. Rasbornik $36.- 
00. — Skupaj $140.00.

Društvu št. 9: c. 1414 A.
Rambo $15.00.

Društvu št. 10: c. 732 J. Su- 
sha $44.00, c. 1890 L. Smkle 
$28.00, c. 2147 H. Zovne $29.00. 

Skupaj 101.00.
Društvu št. 11: c. 1238 A.

Sušnik $33.00, c. 1250 F. Locli
$9.00, c. 2110 A. McCluty $15.- 
00, c. 3250 B. Iviesheper $15.- 
00, c. 3925 F. Jacob $15.00. — 
Skupaj $87.00.

Društvu št. 16: c. 2058 V. 
Hren $40.00.

Društvu šit. 19: c. 2175 J. 
Felician $29.00 c. 3266 M. Iss 
$19.00, c. 3307 A. Brence $28.- 
00. —- Skupaj $76.00.

Društvu št. 20: c. 2953 I. 
Blažič $2.00, c. 2974 S. Cvarak 
$30.0(Vc. 2978 M. Sedmak $33.- 
00, c. 3071 M. Dutkovič $28.00, 
c. 3562 C. M artin $15.00. — 
Skupaj $108.00.

Društvu št. 16: c. 2656 A. 
Sedmak $15.00.

Skupaj vsem društvom 
$1,013.00.

Izredna podpora
Društvu št. 1: c. 46 M. Sclii- 

mentz $15.00.
Društvu št. 6: c. 1224 J. Au

gustine $15.00.
Društvu št. 9: c. 1414 A. 

Rambo $60.00.
Društvu št. 10: c. 732 J. 

sha $60.00.
Društvu št. 18: c. 3710 

Skrube $60.00.
Skupaj vsem društvom 

$210.00.

li izrednega asesmenta po 10c 
od člana za stroške konvenci
je, kot je bilo naznanjeno v 
glasilu. Prosim, da se tudi to 
naznanilo upošteva.

Vse, ki imajo izposojen de
nar na prve vknjižbe potom J. 
P. Z. Sloga in so prosili po
daljšanja plačitev davkov do 
1 julija, se opominja, da prine
sejo izkazila, da so isti plača
ni, v gl. urad, pa če tudi niso 
plačani.

John Lenko, gl. tajnik. 
 o---------

ZAPISNIK
seje gl. odbora J. P. Z. Sloga

Seja otvorjena oz 7:45 zve
čer, na kateri so navzoči vsi u- 

z dne 20. junija 1938, 
radniki razen zapisnikarja, ki 
je bil nepričakovano nekaj ča
sa zadržan; iz tega razloga se 
zapisnika zadnje seje ni čitalo.

Poročilo tajnika se vzame na 
znanje.

Poročilo blagajnika za mesec 
maj:
Starostni oddelek. — Dohodki.
Obresti $ 909.22
Vplačano na posojila 1,801.89 
Najemnina 952.00
Pristojbina 10.00
Mesečnina 2,923.59

Skupaj $6,596.70
Izdatki

Bolniška podpora $1,013.00
Izredna podpora 210.00
Kampanjski stroški 7.58
Glasilo in tiskovine 68.00
Zavarovalni komisar 35.00
Stroški s poslopji 95.75
Posojilo na rezervo 10.00
Posojilo na vknjižbo 7,050.00

Skupaj $8,489.33
Mladinski oddelek — Dohodki.
Obresti $ 70.00
Vplačano na posojila 100.00
Najemnina 42.00
Mesečnina 67.60

Skupaj

Su-

A.

# # • 
POZOR!

Vsem blagajnikom krajev
nih društev se naznanja, da 
pošljejo asesment za mesec 
julij na glavni urad na 929 So. 
6th Street, ker se bo v mesecu 
juliju gl. blagajnik preselil in 
še za enkrat ne more dati pra
vilnega naslova. Prosim, da se 
to upošteva!

Iz mesečnih poročil sem pro- 
našel, da tajniki nekaterih dru
štev za mesec m aj niso pobira-

- * ^ $279.60
A. Jeray, blagajnik.

Poročilo blagajnika se vza
me na znanje.

Dopisi: — Vabilo društva 
“ Sloga” št. 1 na piknik dne 
17. julija, katero se sprejme na 
znanje in se sklene, da se ga 
glavni odbor udeleži v polnem 
številu.

Prečita se dve, od društev 
potrjeni in priporočani prošnji 
za izredno podporo, katerih 
člana sta  bila prim orana pod
vreči se dragim operacijam, ki 
pa nista navedeni v pravilih. 
Iz razloga, da je gl. odbor za 
slične operacije že večkrat u- 
godil prošnjam drugih članov 
in nakazal izredno podporo, se 
sklene, da se tudi zdaj nakaže 
sobratu A. Rezel-u, članu dru
štva št. 17, vsota $35.00 ter so
bratu  R. Hrenu, članu društva 
št. 1, vsota $50.00 izredne pod
pore.

Društvo št. 4 naznanja, da je 
na majski seji izvoljeni dele
gat sobrat A. Zorman resigni- 

| ral, na njegovo mesto pa je bil 
‘ izvoljen potem sobrat J . Ba- 
boshek. Pismo se vzame na 
znanje, in sobrat Baboshek je 
pripoznan kot pravilno izvolje
ni društveni zastopnik.

Protest društva št. 7, ki se 
glasi:

“ Naše društvo odločno pro
testira  napram postopanju gl. 
odbora v zadevi bolniške na
kaznice sobrata F rank  Fužir- 
ja, člana društva št. 3, katere
mu je društvo izdalo prestopni 
list k našemu društvu za me
sec april, iz razloga, k er je bil 
bolan in živi v bližini našega 
društva. Torej v smislu člena 
IX, točke 5 zvezinih pravil.

“ Naš tajnik je takoj poslal 
bolniške obiskovalce, kot do
ločajo pravila, ni pa  sprejel 
bolniške nakaznice, da jo pred ' 
loži društveni seji v mesecu 
maju v odobritev, kot določa 
člen X X III, točka 2. Vsled te
ga je društvo na zahtevo dveh 
bolniških obiskovalcev, ki sta 
bila navzoča na tej seji, spreje
lo soglasno: sporočiti gl. ta j
niku, da omenjena nakaznica 
ne more biti izplačana, dokler 
ne sporočijo bolniški obisko
valci, v kakem stanju so bol

nika našli. In  to se bo zgodilo, 
kadar bo predložena bolniška 
nakaznica. — Glavni odbor je 
pa ta sklep našega društva e- 
nostavno ignoriral ter nakaz
nico izplačal.

“ Ker mi smatramo, da so 
pravila veljavna za vse, tudi 
za gl. odbor, da jih  upošteva in 
ker je s tem svojim sklepom 
kršil že zgoraj imenovane toč
ke pravil, kot tudi člen XXV, 
točka 2, odločno protestiramo 
proti temu nepravilnemu po
slovanju.

“ T a protest se mora priob
čiti poleg zapisnika seje gl. od
bora v zvezinem glasilu. V na
sprotnem slučaju pa se bo dru
štvo poslužilo zvezinih inštanc, 
ki jih določajo za take slučaje 
pravila!

“ Sprejeto na redni seji dru
štva, dne 3. junija, soglasno.”

Joseph Bevšek, predsednik; 
John Perkovich, tajnik; Mike 
Pastirk, blagajnik.

(pečat.)
Pojasnilo gl. odbora:
Na zgoraj priobčeni protest 

društva št. 7 glede izplačitve 
bolniške podpore Fr. Fužirju, 
članu društva št. 3, naj bo po- 
jasneno, da je gl. odbor isto iz
plačal iz sledečih razlogov:

1. Bolniška nakaznica je bi
la po zdravniku pravilno iz
polnjena te r tudi od bolniških 
obiskovalcev pravilno in za
dostno podpisana.

2. Tajnik društva št. 3 je iz
dal prestopni list k št. 7 z na
menom, da člani omenjenega 
društva obiskujejo bolnika, 
mesto da bi se obrnil s prošnjo 
do društva za bolniške obisko
valce, katero pomoto je delo
ma tudi priznal.

3. Ker je tajnik št. 3 predlo
žil pismo od tajnika št. 7, v ka
terem isti poroča, da je eden 
bolniških obiskovalcev našel 
bolnika v pravem redu in p ri
poroča izplačitev podpore.

4. Ker se je društvo št. 7 pis
meno izrazilo, da je nemogoče 
člana sprejeti s prestopnim li
stom in nadalje pošiljati obi
skovalce, ker ni pri njih dru
štvu plačan asesment.

5. Ker člen IX, točka 4, zve
zinih pravil jasno pove, kdaj 
se član s prestopnim listom 
smatra član drugega društva, 
kar pa točka 5 nikjer ne ome
nja glede bolnikov.

Zaradi teh pomanjkljivosti 
in razlogov je gl. odbor podpo
ro izplačal, da se bolniku ne 
godi krivica in da se ohrani 
dobro ime J. P. Z. Sloga.

Operacijska nakaznica sestre 
A. Smrke, članice društva št. 
10, se izplača. — Operacijska 
nakaznica sestre Rozi Udovch 
pa se pošlje vrhovnemu zdrav
niku v razsodbo.

Umrli so: — Sobrat Mike 
Skok, član društva št. 4; so
brat Fr. Pečnik, član društva 
št. 18, ter sestra M. Gruden, 
članica društva št. 10. —  Pred
sednik pozove navzoče, da iz
kažejo umrlim zadnji bratski 
pozdrav.

Sklene se tudi, da se v vz
podbudo za pridobivanje no
vega članstva, razpiše prosta 
vstopnina v oba oddelka in to 
za čas od 1. julija t. 1., do 1. ja 
nuarja 1939 za vse nove pro
silce. Poziva se vse članstvo, 
da se ponovno poprime dela v 
pridobivanju novega članstva.

Seja zaključena ob 9:15 zve
čer.

J. Arnič, zapisnikar. 
 o---------

ce, da se udeležite tega pikni- Iz urada društva “ Bratje Za
veze” št. 4 JPZS., Sheboygan, 

Wis.
ka. Posrežbe in zabave bo do
volj za vse. Da pa gremo na 
piknik skupno, se bomo skupaj 
zbrali ob 1. uri popoldne na 
So. Stli in W. National Ave., 
odkoder se potem v avtomo
bilski paradi odpeljemo do 
Howard parka.
Na pikniku se bodo potem od
dale tudi nagrade; prva za naj
lepše okinčan avtomobil v pa
radi, druga pa društvu, katero 
se bo v največjem številu ude
ležilo parade.

Poglejmo 30 let nazaj. V ča
se, ko so se naši člani-ustano- 
vitelji skupaj zbrali ter usta
novili našo, začetno * ‘ Slogo ’ ’. 
To ni bilo majhno in lahko de
lo, ampak velika težava in pot 
k poznejšim uspehom mnogo 
let posuta s trnjem. A bili so 
možje, ki se niso ustrašili te
žav in truda, ampak šli naprej 
kot pravi bojevniki. Poglejte 
sedaj teh 32 bojevnikov, koli
kor jih še živi med nanu, kako 
zmagovito in ponosno lahko 
zrejo na delo, ki so ga pričeli 
pred 30. leti. Kakšna močna 
Zveza je nastala iz takratnega 
začetka, Zveza, ki je danes 
ena izmed najmočnejših slo
venskih zvez in eno najbolj 
solventnih društev v Ameriki. 
Po mojem mnenju vsak, ki še 
ni član J . P. Z. Sloga, napravi 
veliko uslugo ne samo Slogi, 
ampak v prvi vrsti največjo 
uslugo sam sebi, če pristopi k 
tej veliki organizaciji, ki po 
sluje sedaj pod imenom Ju g o 
slovanska Podporna Zveza 
Sloga!

Torej kličem vam: Na ve
selo svidenje na pikniku!

S pozdravom,
Fr. Natlačen, tajnik.

Iz urada društva “ Naprednost 
Slovencev” št. 3 JPZS., West 

Allis.
Tem potom naznanjam vsem 

Slovencem, oziroma Jugoslo- 
venom, da se bomo letos zopet 
udeležili parade, ki se bo vr
šila 4. ju lija  po W est Allisu,

Prosim vse one, ki se zave
date lojalnosti ter pomena te
ga dneva, da se te parade v 
čim večjem številu udeležite. 
Začetek parade bo ob 9:30 do 
poldne omenjenega dne, in to 
na 96th in Becher Streetu. Vse 
drugo pa se bo vršilo v istem 
redu, kakor lani. Mi bomo zo
pet imeli okinčan tovorni av
tomobil (truck), s katerim bo 
mo zopet skušali priboriti si 
zmago nad drugim i ter tako 
dobiti “ S logi” , oziroma vsem 
Jugoslovenom, katere bomo za
stopali, novo spoštovanje v o- 
čeh tujih narodov, kot smo ga 
dobivali dosedaj.

Če želite natančnejše podrob
nosti glede te parade, se obrni
te na mene osebno ali telefo- 
nično. — Moja telefonska šte
vilka: ORchard 0445.

Math Udovč, predsednik.
P. S. — Za parado okinčaj- 

te svoje avtomobile, kolikor 
pač morete po svoji moči.

Ker imamo več važnih stva
ri za rešiti na prihodnji seji, 
opozarjam tem potom vse čla
ne, da se gotovo udeležite pol
noštevilno te prihodnje seje.

Kakor že znano vsem čla
nom, se bo vršila 10. redna 
konvencija tukaj v Sheboyga- 
nu, kar nas še bolj veže, da se 
udeležujemo redno vseh sej, 
vsaj pred konvencijo.

Ob enem naj tudi opomnim 
tiste člane, ki so vedno pozni s 
plačitvijo asesmenta, da istega 
plačujejo bolj redno in ob pra
vem času. K ajti moja dolžnost 
ni, da bi zalagal za druge; 
sploh pa, če je član v slabih 
finančnih razmerah, naj tega 
potem ne nalaga na rame ta j
nika, ampak naj pride na sejo 
ter vpraša društvo za posojilo.

Prihodnja seja se vrši 6. ju 
lija ob 7 :30 zvečer, v navadnih 
prostorih. — Torej vsi na sejo 
in delo bo z lahkoto opravlje
no!

Victor Klančer, tajnik.

‘Amerikan- 
10 JPZS.,
Wis.

Iz urada društva 
ska Slovenka” št.

Sheboygan,
Zelja članic, ki so se udeleži

le zadnje redne seje, je bila, da 
se za prihodnjo redno sejo po
zove vse članice potom glasila, 
ter zato danes obveščani vse 
članice našega društva, da se 
prihodnja seja vrši 6. julija ob 
navadnem času, in katere se 
gotovo vse udeležite. Na njej 
imamo več važnih stvari za re
šiti, pri katerih naj vsaka po
da svoje najboljše mnenje. Naj 
ne bo raznih izgovorov, kot: 
“ nimam časa,”  ali pa, “ bodo 
že brez mene opravile.”

Hvala gre tudi vsem člani
cam našega društva, katere so 
se udeležile pogreba naše um r
le sestre Mary Gruden in ji s 
tem izkazale zadnji sestrski 
pozdrav. Hvala pa tudi našim 
sobratom od društva št. 4 J . 
P. Z. S., ki so prišli s svojimi 
avtomobili in tako spremili 
rajno sestro na zadnji poti. 
Hvala tudi nosilcem krste in 
sicer Messrs. J . Savinšek Sr., 
M. Vrabec, J . Fed ran, F. Na
gode ter J . in B.'Skrube, kot 
tudi čuvajkam a pri umrli Mrs. 
Mary Rosenstein Sr., in Mrs. 
Helen Valentinčič. — Hvala in 
sestrski pozdrav vsem skupaj, 

Frances Skrube, tajnica.

Društvene objave JPZS.
Iz urada društva “ Sloga” št.

1 JPZS., Milwaukee, Wis.
Cenjeni člani našega dru

štva ter sploh vsi prijatelji in 
znanci v Milwaukee in okolici: 
— Kot vam je gotovo že znano, 
bo naše društvo “ Sloga”  št. 1 
JPZS., proslavljalo svoj 30-let- 
ni jubilej z velikim piknikom 
v nedeljo, 17 julija  v Howard 
parku.

S temi vrsticami apelirani 
sedaj na vas vse člane in sploh 
na vse naše prijatelje in znan-

Iz urada društva 
Slovenka” št. 6 J. P. Z. Sloga 

Milwaukee, Wis.
Vabim vse članice na našo 

prihodnjo sejo, ki bo v nede
ljo, 3. ju lija  točno ob 2. uri po
poldne v Lenko dvorani (prej 
Tamše). Na dnevnem redu i- 
nianio več važnih zadev za re
šiti glede prihodnje konvenci
je.

Prosim pa tudi vse članice, 
katere še niste plačale svojega 
asesmenta za nazaj, da to sto
rite še danes in s tem pomaga
te meni, da vas nisem prisilje
na suspendirati.

Bolne sestre našega društva 
so: Rosie Ztnauc, 525 W. Flo
rida St.; Mary Schuster, No. 
55th Street; Ana Spende, 352 
E. Archer Ave.; Mary Goletz, 
3509 W. National Ave.; Jennie 
Simone, 412 W. Mineral St.; 
Lillian Schmalz, 711 W. Bruce 
St.; Maude Gloyek, W est Al
lis; Josephine Augustine, 2611 
South A ustin Street. Prosim 
vse članice, obiskujte jih in 
jim skušajte lajšati težke ure 
bolezni.

S sestrskim pozdravom, 
Mary Schimenz, tajnica.

Iz urada društva “ Bratski 
Dom” št. 11 J. P. Z. Sloga, 

Milwaukee, Wis.
S tem se naznanja vsemu 

članstvu našega društva, da 
prihodnja društvena seja ne 
bo v soboto zvečer 2. julija, am
pak bo v petek zvečer 1. julija. 
To iz vzroka, ker bosta takrat 
dva praznika skupaj, pa bo 
dosti članov šlo na kratke po
čitnice že v soboto zjutraj, ter 
potem seveda ne morejo zve
čer obiskati seje.

Prosimo torej članstvo, da 
se seje v petek zvečer udeleži
te v čim večjem številu, ker 

Napredna na njej bo treba več važnih 
stvari za sklepati in rešiti.

S pozdravom,
John Veršnik, predsed.; Frank 
Remshak, tajnik; Anna Rem- 

shak, blagajničarka.

Iz urada društva “ V Slogi je 
moč” št. 13 JPZS., Tippecanoe, 

Wis.
Zopet je tukaj čas poletja, 

v katerem vsak človek rad po
hiti v prosto naravo iskat si 
razvedrila. Člani in članice, ne 
pozabite torej, kadar se boste 
izpraševali, kam bi pohiteli v 
nedeljo, 10. julija, da bi našli 
razvedrila in zabave, da nika
mor drugam, kot v New Coeln 
park, to je na So. Howell Ave., 
pol milje južno od W. Grange 
Ave., k jer se bi vršil naš dru
štveni piknik.

Torej želja je, da se tega pik
nika udeleže vsi člani in člani
ce. Če se ga ne mislite udeleži
ti iz drugih ozirov, se ga u- 
deležite že iz dolžnosti do dru
štva, kateremu moramo vedno 
pomagati v vseh ozirih.

Potrebujemo tudi delovnih 
moči; ako ste pri volji poma-

(Dalje na 4. strani).
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Društvene objave JPZS.
(Nadaljevanje s 3. strani.)

gati, pridite na prostor piknika 
zgodaj, pripravljeni za delo!

Vabimo tudi druga Cenjena 
društva in posameznike, da 
nas pridejo posetiti na ta dan.

Opozarjam tudi na prihodnjo 
sejo 11. ju lija  ob 7:30 zvečer.

Wenzel Dvornik, tajnik.

(Opomba: — Ako nimate av
tomobila, s katerim  bi se pri

peljali na naš piknik, vzemite 
Tippecanoe poulično železnico 
No. 11 ter se peljite z njo do 
konca proge. Tam vas bo pa že 
čakal avtomobil, ki vas bo za
peljal naravnost v park na za
bavo, po zabavi pa spet nazaj 
do poulične železnice.)

we wish to report the sudden 
departure from our midst of 
our beloved brother Frank 
Pecnik. He is the first member 
to be taken from us and in his 
passing he has left a vacancy, 
both in our lodge and in our 
hearts, that can never be

LIBERTY LODGE NEWS

I t is with heartfelt sorrow 
and a feeling of great loss that

NAZNANILO IN ZAHVALA
Žalostnega srca naznanjamo vsem sorodnikom, 

prijateljem  in znancem tužno vest, da je 28. maja 
okrog pol sedme ure zvečer izgubil življenje v avto
mobilski nezgodi naš nadvse ljubljeni sin in brat

FRANK PEČNIK , ml.
Pokojni je bil rojen dne 5. januarja  1914 v Bhe- 

boyganu in ves čas živel pri svojih starših, katere 
je ljubil in spoštoval ter bil dober otrok, zato je ta 
udarec za nas tem hujši. Zaposlen je bil kot predde
lavec pri firmi “ South Side Roofing Co.” , k jer je bil 
vsled svojega pridnega dela visoko cenjen pri svo
jih  predstojnikih. Clan je bil društva “ Liberty” št. 
.18 .JPZM, in “ The Dromedery Club” , te r je bil 
priljubljen in spoštovan pri vseh, ki so ga poznali. 
Temu je pričal tudi veličasten pogreb, ki se je vršil 
po cerkvenem obredu dne J. ju lija  iz hiše žalosti na 
slovensko pokopališče (Greendale Cemetery) v 
spremstvu velikega števila društvenih sobratov in 
sosester ter sorodnikov, prijateljev in znancev.

Dožnost nas veže, da se na tem mestu iz srca za
hvalimo vsem sorodnikom, prijateljem  in znancem, 
ki so nam ob teli težkih urah žalosti stali ob strani 
in nas tolažili ter nam lajšali bolečine te globoko 
skeleče rane. Posebna hvala sorodnikom in p rijate
ljem, ki so 'p rišli in z nami delili bolečine iz zuna
njih naselbin, Chicago, Milwaukee in P ort Wasli- 
ingtona, posebno še Rev. L. Korenu iz Milwaukee. 
Iskrena hvala tudi vsem številnim darovalcem kras
nih vencev in šopkov, kakor tudi vsem darovalcem 
za sv. maše-zadušnice, in dalje vsem, ki! so ga spre
mili k zadnjemu počitku ter dali svoja vozila na 
razpolago, llvala gre tudi društvu “ L iberty” št. 18 
JPZS., katerega člani so v polni meri izkazali po
kojniku zadnjo čast in bratsko sočutje. Zahvalimo 
se tudi g. župniku Rev. Potočniku za njegovo opra
vilo in poslovilni govor, kot tudi pogrebniku Mr. 
KToos-u in njegovemu pomočniku Mr. Franku Ko
renu za lepo postrežbo in vzorno urejeni pogreb.

Tebe, ljubljeni sin in brat, ki Te je tragična smrt 
tako nepričakovano iztrgala iz naše srede, pa ne bo
mo pozabili n ikdar; boleča in globoka je naša srčna 
rana in težko te bomo pogrešali, a spomin na Tebe 
bo živel v naših srcih in nam tešil skelečo bol.

Spavaj in počivaj mirno naš dragi Frank v tihi 
gomili in naj Ti bo lahka ameriška gruda poleg 
Tvojega dragega živi jenskega tovariša in p rijate
lja Antona Berceta, s katerim sta bila nerazdružlji- 
va v življenju, pa tudi v smrti. V ajina skupna, tra 
gična in toliko prezgodnja sm rt bo nam, kakor tudi 
dragim Tvojega prijatelja, ki jih je zapustil, sekala 
skeleče rane v naša srca, dokler Vaju zopet ne vi
dimo tam preko groba.
Žalujoči ostidi: Frank st. in Antonija Pečnik, starši;

Štefanija, sestra.
Sheboygan, Wis., 30. junija 1938.

Z A H V A L A

Ne moreva najti dovolj pri
mernih besed, s katerim i bi se 
zadostno zahvalila za presene
čenje, ki so ga nama priredili 
najini prijatelji in sorodniki za 
25-letnico najinega zakona, dne 
25. junija zvečer.

Okoli pol 9. ure zvečer nek
do potrka na vrata  in ko od- 
preva duri, nama nepričako
vano zadoni na uho “ Sur
prise!”  Ne vedoč sprva, komu 
naj ta  “ su rp ra jz”  velja, se za
čudena spogledava in šele 
ko zagledava najine tovariše 
in tovarišice, ki so prisostvo
vali najini poroki pred 25. le
ti, sva se zavedla, da velja to 
nama in od veselja in presene
čenja so naju oblile solze za 
tako veliko iznenadenje in pri
jateljsko naklonjenost. Bili so 
to: Mr. F rank Saitz iz W hite
hall, Mich., Mrs. Angela Sla- 
tinšek, Mr. F rank  Žlebnik, 
Mrs. Molly Benda, Mr. in Mrs. 
F rank  Volovšek iz WilJarda, 
Wis., najin nečak Billy Wohl
gemuth in nečakinja Amely, 
Mr. John Mermal ter muzi
kant Mr. Math Pink.

Brž so naju nato okinčali in 
hajd, sva m orala z njimi v 
Harmonic dvorano, kjer naju 
je čakalo novo presenečenje. 
Od vseh strani je donelo “ Sur
prise!”  in številni prijatelji so 
nama začeli čestitati in poda
ja ti roke z željami še na dolgo 
življenje in srečo. Čakal naju 
je tudi že gospod “ župnik”  v 
osebi Mr. Antona Tratnika, ki 
naju je na novo “ poročil” . U-

replaced.
Jos. Kroeten, Sec’y.

PURE WHITE LEAH WITH ZINC 
100 lbs. $8.00

Makes 10 gallons good paint a t a cost 
of $1.25 per gallon. — Extension Lad
ders a t lowest prices. — Discount al

lowed.
FACTORY: 1630 W. Pierce St.

pava, da bo držalo, kajti zve
zal naju je trdno zopet, za kar 
se mu zahvaliva. Hvala tudi 
nečakinji Amely za njeno kras
no čestitko in za skrbno zavito 
darilo, ki ga nama je izročila 
v imenu vseh navzočih. Ko ga 
odvijeva, zagledava 25 srebr
nih dolarjev, za katere se vam 
vsem iz srca zahvaliva.

Najlepše pa se zahvaliva 
vsem, ki so to stvar tako na 
tihem skupaj spravili. In  si
cer sestrični Tončki in njene
mu soprogu John Urankarju. 
Mrs. Mary Mermal, Mrs. Mary 
Jamnik, Mr. Frank Marovt, 
Mr. F rank Rechar, in dalje na
ši znani kuharici Mrs. Cili Ma
rovt, potem Mrs. Mary Verš- 
nik, in vsem, ki so stregli go
stom ter pomagali na ta ali o- 
ni način:w Mr. in Mrs. William 
Wohlgemuth, Mr. John Stauc, 
Mr. Mike Paulin, Mr, Louis 
Novak (ki je stregel tudi pred 
25. leti). Nadalje Mrs. Ana 
Grabner, Mr. Ciril Kokal, Miss 
Možina, Miss Slatinšek, Miss 
Goršek, Miss Zagožen, nečaki
nja Miss Žlebnik, Miss Volov
šek, Miss M. Jenko, Mrs. G. 
Jenko. Dalje hvala za krasni 
nagovor Mr. John Ermencu, 
kakor tudi vsem drugim, ki so 
oddržali nagovore.

In končno prisrčna hvala 
navzočim: Mr. in Mrs. John U- 
rarikar in sina Clarence in Ro
bert, Mr. Frank Porenta in sin 
Henry iz Iron Mountain, Mich., 
Mr. in Mrs. Frank Volovšek in 
sinova Stanley in Alfonz 'ter 
hči M ary (iz W illarda, W is.), 
Mr. Anton Hotko st., Mr. in

NAZNANILO IN ZAHVALA
Potrtega srca naznanjamo vsem sorodnikom, 

prijateljem in znancem žalostno vest, da nam je 
nemila smrt nenadoma ugrabila našega nadvse ljub
ljenega brata, oziroma sina in svaka, g.

ANTONA M URNA
ki je dne 9. junija v Milwauški bolnišnici po 5-dnev- 
nem trpljenju podlegel pljučnici, s tar Šele 35 let. 
Pokopan je bil dne 13. jun ija  iz slov. cerkve »Marija 
Pomoč K ristjanov v W est Allisu na Mt, Olivet po
kopališče.

Dolžnost nas veže, da se tem potom iz dna srca 
zahvalimo vsem, ki so nam ob tej bridki izgubi na ta 
ali oni način izrazili svoje sožalje, predvsem član
stvu društva “ L ilija”  in društva Sv. Jožefa št. 103 
KSKJ., katejih član je bil pokojni, za izkazano zad
njo čast, posebno pa predsedniku “ Lilije”  Mr. Mike 
Geiserju, za ganljive poslovilne besede ob grobu.

Dalje prisrčna hvala tudi darovalcem krasnih 
vencev in šopkov, kakor tudi darovalcem za sv. ma
še-zadušnice.

Vence in šopke so darovali: Mr. in Mrs. Joseph 
Murn in družina, Mrs. Raunich in družina, Mrs. 
Anna Supanich in družina, Mr. in Mrs. Peter Phil
lips (vsi iz Calumeta, M idi.). Dalje Mr. Joe Ble- 
kacli, Mr. Frank Gregorčič in družina, Mr. John 
Može in družina, Mr. Anton Sebanz in družina, Mr. 
F rank  Može in družina, Mr. F rank Maci in družina, 
Calumet Club, Bane t a ’s Tavem, družina Frank K a
stelic, Mr. Frank Brezovar in družina, družina An
ton Koshinz, Mr. John Morn in družina, Mary Maci, 
Mr. Anton Grže, družina Louis Potochar, Mr. in 
Mrs. Anton Bolite in družina, društvo Sv. Jožefa 
št. 103 KSKJ., družina Anton P lantan  iz Sheboyga- 
na, Mr. in Mrs. Anton Valencich, društvo “ L ilija” , 
Dobnickova cvetličarna, W elfare Club of Kearney 
i& Trecker, Fellow Employees Kearney & Trecker.

Za sv. maše-zadušnice pa so darovali sledeči: 
družina Kopshe, družina Louis Praznik, družina 
Frank Skok, Mr. is Mrs. John Turk (Sheboygan), 
Mr. in Mrs. M att Stubler, Mr. Anton Florjan, Mr. 
Tisel, Mr. in Mrs. Frank Murn (Eagle, Wis.), d ru
žina John Terškan, družina Anton Vemian, Mr. in 
Mrs. John Bolite, Mr. John Muren.

Končno najlepša hvala tudi g. župniku Rev. 
Francis B. Konieczny-u za lepo opravljene cerkve
ne obrede, kakor tudi pogrebniku Mr. Franku E r
mencu za sočutno postrežbo in za vzorno urejeni po
grebni sprevod.

Tebi, dragi brat, svak in sin, pa bodi lahka a- 
meriška zemlja. Spomin na Tvojo prerano smrt bo 
vedno bridko odmeval v naših srcih, dokler tudi mi 
ne pridemo za Teboj.
Žalujoči ostali: Frank in Albert, brata ; Mary in
Ljudmila, svakinji; Frank, nečak, vsi v W est Al
lisu; John in Mary Murn, starši; Louis in Theresa,

brat in sestra, vsi v starem kraju.
West Allis, Wis., 30. junija 1938.

Mrs. Anton Hotko ml., (iz 
Cicero, III.), Miss Mary Toma- 
zich (iz Chicaga, 111.), Mr. 
in Mrs. Joe Rechar in sin 
Fred (iz Chicaga, 111.'), Mr. 
Frank Saitz (iz Whitehall, 
Mich.), Mr. in Mrs« Anton 
Grabner (iz Kenoshe, Wis.), 
Mr. in Mrs. John  Mermal in 
sin Howard, Mr. in  Mrs. Frank 
Jam nik, Mr. Frank Marovt, 
Mr. Frank Rechar, Mrs. Ange
la Slatinšek in hči, Mrs. Molly 
Benda, Mr. Joachimi, Mr. in 
Mrs. W illiam Wohlgemuth, 
Mr. in Mrs. John Wohlge
muth, Mr. in Mrs. Frank Žleb
nik in sin Clifton te r hči Ana, 
Mr. John K ratchnik  (brat), 
Mr. in Mrs. John  Kratchnik 
(bratranec), Mr. in  Mrs. John 
in Rosie Dobnik, Mr. in Mrs. 
Anton Tratnik, Mr. in Mrs. An
ton Hren, Mr. Joe Tratnik, 
Miss Mary Tratnik, Mr. in Mrs. 
John Rojten, Mr. Blaž Lau- 
rič, Mr. in Mrs. Rudy Veršnik, 
Mr. in Mrs. Jack  Yenko in 
hčere, Mr. in Mrs. Andro J u 
van, Mr. in Mrs. Louis Suban, 
Mr. in Mrs. F rank  Selan, Mr. 
in Mrs. Venzel Dvomile, Mr. in 
Mrs. Joe Saitz, Mrs. Salatnik, 
Mrs. Mary Tamše, Mr. in Mrs. 
Peter Skruby, Mr. in Mrs. 
Jack  Gostechnik in hči, Mr. in 
Mrs. Frank Cirej, Mr. in Mrs. 
August Desnikar, Mr. in Mrs. 
F rank  Lustik, Mr. in Mrs. 
F rank Slapnik, Mr. in Mrs. 
Frank Natlačen, Mr. in Mrs. 
John Bitenc, Mr. in Mrs. 
Frank V ratanar in hči, Mr. in 
Mrs. Fred Štiglic, Mr. in Mrs. 
Ferd. Klančnik, Mr. in Mrs.

I M E N I K
{Classified Business-Directory]
SLOVENSKIH IN SLOVENCEM NAKLONJENIH 

TRGOVSKIH PODJETIJ IN OBRTNIKOV

Elites for single insertions In this 
column (two 8 p t. lines) 15c per week} 
in advance for six months $8.50; one 
year in advance $8.00. — Each addi

tional line 8c.

Milwaukee — West Allis
   — i

A v t O  garaže in gasolin
KOSHAK LEO, 512 South 5th Street. 

— Tel.: BRoadway 2255.

PERKO’S GARAGE. 426 South 6th St. 
Tel.: BRoadway 3660.

Bab Babice (Midwife) 
in masaža

KRAPSHE MRS. THERESA M„ 1103 
South 86th St. — Tel.: GR. 3310.

Briv’ Brivci
WODVARICA JOS., 713 So. 6th St. 

Tel.: ORchard 1084.

Cve Cvetličarji
DOBNICK JOHN, 935 W. National Ave. 

— Tel.: ORchard 3546.

SUBAN'S FLOWER SHOP, 1104 So. 
11th St. — Tel.: Mitchell 5537.

p* Čevljarji (čevlji po me- 
L C V  ri in popravila)
R IPPLE 'S  SHOE STORE, 629 West 

National Ave. - Tel.: Mitchell 4762.

Cist" Čistilnice oblek
VIADUCT H at Shop, 3504 W. N at’l Av. 

Tel.: OR 6630 (also Shoe Shine).

Den Dentisti
Dr. FRANTZ E. C., 526 W. National 

Ave. — Tel.: ORchard 1370.

Dr. GUENTHER, E. O., 6227 W. Green
field Ave. — Tel.: GReenfield 6553.

Dr. KLEE C. G., 805 S. 5th St. (Stumpf 
Bldg.), Room 305. — Tel.: MI. 4790.

Dry Goods trgovine
SCHLOSAR’S Dry Goods, 5801—5805 

W. National Ave. — Tel.: GR. 4772

Dvor” Dvorana
HARMONY HALL (Fr. Crnkovič), 

939 South 6th St. — Tel.: OR. 3551.

KRALJ F., 6001 W. Madison St. - GR. 
4670. Prodajam o pivo tudi na sodčke

TAMŠE DVORANA. 739 West Na
tional Ave. — Tel.: ORchard 0917.

Foto Fotografi

FRANK SKOK’S, STUDIO, 1333 So. 
61th St. — Tel.: GReenfield 0366

Foto-graverji 
(klišeji za slike)

NATIONAL ENGRaT ,N gT “ T o7 ^  
11 th  Street. — Tel.: M itchell 7710.

p  1_  _ L  a  Piano accordions 
V-llclS O** novi in rabljeni
LIPOGLAVšEK FLORENCE, 3601 W. 

Burnham St. — Tel.: ORchard 5351.

ZAINER’S Accordion School, 1672 So. 
Muskego Ave. - Tel.: ORchard 6063. 
(Poučujejo štirje  dobri učitelji.)

( j Q  Gostilne in restavracije

Anton Tramte, Mrs. Simone, 
Mr. in Mrs. John Repenšek, 
Mrs. Teresija Kaytna, Mrs. 
Oven, Mr. in Mrs. Frank Ro- 
senstain, Mr. M artin Remic, 
Mrs. Anton Gross, Mrs. Mary 
Gross, Mr. in Mrs. Leo Roz
man, Mr. in Mrs. John Gabriel, 
Mrs. Holmquest, Mr. in Mrs. 
Jam es Baicoff, Mi', in Mrs. Joe 
Marolt, Mr. in  Mrs. Fred Za- 
gožen in liči, Mr. in Mrs. Job 
Tratnik, Mr. Leo Skruby, Mr. 
in Mrs. Tom Petek, Mr. John 
Kiziwath, Mr. in Mrs. Victor 
Miško, Mr. Marko Ermenc, 
Mr. in Mrs. Leo Tekauz, Mr. 
in Mrs. Joe Spende, Mr. in 
Mrs. Joe Struoel, Mr. John 
Lenko, Mrs. M ary Rosliil, Mr. 
Math Puncer, Mr. Mike Pau
lin, Mr. in Mrs- Math Schi- 
menz Jr., jVIrs. Mary Schimenz, 
Mr. in Mrs. John Reigel in 
hči, Mrs. Pauline Pink; Mr. in 
Mrs. Henry Marn, Mr. in Mrs. 
Anton Kuzba, Miss Mary U r
iel, Mr. John Veršnik, Mr. in 
Mrs. Anton Ganoni, Miss Štef
ka Fludem ik, Mrs. Mary Je- 
ray in liči, Mr. John Urtel Sr., 
Mr. John Remic (Polovarjev), 
Mr. in Mrs. F rank  Možina in 
hči, Mr. M artin Jelenc, Mrs. 
Venzel Kozmuth, Mr. John 
Tratnik, Mr. in Mrs. Mike Ma
yer, Mr. in Mrs. John Cheplak, 
Mr. in Mrs. F rank  Chapman, 
Mr. in Mrs. F rank  Remšak, Mr. 
John Ermenc, Mrs. Mary Pun
cer, Mr. F rank Kaytna, Mr. in 
Mrs. Louis Gornik, Mr. in Mr. 
Joe Dobrota, Mrs. Mary Lu
kač, Mrs. Elizabeth Magister, 
Mrs. Lena Mlaker, Mr. in Mrs.

ANDROJNA JOHN, 1008 So. 44th St. 
Tel.: ORchard 6044.

BEVEC A. (The Wagon Wheel T avem ), 
1217 So. 62nd St. — Tel.: GR. 6310

BEVŠEK FRANK, 183 South 2nd St. 
Tel.: MArquette 1873.

BUŽGA JOSEPH, 1301 So. 1st Street, 
— Tel.: ORchard 7549.

CHOKEL JOSEPH, 750 So. W ater 
Street. — Tel.: ORchard 7149.

ERSTE ANTON, (Sunset Tavern), 
7408 W. W alker St. — Tel.: GR. 2284

FRANGESH ANTON, 2012 So. Kinnlc- 
kinnic Ave. — Tel.: SHeridan 4204

GABRIEL JOHN, 625 So. 5th Street. 
— Tel.: BRoadway 3026.

KOZMUT WENZEL, Beloit Road. 
Tel.: GReenfield 4113.

KOŽUI1 LOUIS, 814 South 6th S treet 
— Tel.: ORchard 0720.

KRALJ ANTON (Village Club), 1675 
So. 44th St. — Tel.: ORchard 0516

KRASE ANTON, 7327 W. W alker St. 
Tel.: GReenfield 3450.

LENKO JOHN, 929 South 6th St. 
Tel.: ORchard 5927.

LEVAR JOE, 801 So. 2nd St. Tel.: OR. 
9798. - “Old tim e” milw. gostilničar.

MARN JOSEPH, 1101 So. 2nd St. — 
Tel.: ORchard 1918.

MAROLT JOSEPH, 813 South 1st 
Street. — Tel.: ORchard 5714.

M1KEK MRS. ANTOINETTE, 2061 N. 
25th St. — Tel.: K llbourn 4042.

RICHMAN’S CLOTHES, W. Wisconsin 
& N. 2nd St. — Tel.: MArquette 3837

Ocala” (Optometristi)
DR. J. JANKOWSKI, 1015 West 

Mitchell Street. — Tel.: Mitchell 
7174. — Korektna očala. — Nape
njaj* je oči povzroča glavobol

Odv Odvetniki
ERMENC JOHN JR., 2954 S. Logan Av.

Tel.: SHeridan 6709. — Urad: 411 
E. Mason Street. — T el.: DAly 2240.

CLOJEK FERDINAND A., 5905 W.
National Ave. — Tel.: GR. 1840

GLOYECK ALVIN JR., 805 S. 6th St. 
(Stumpf Bldg.). Tel.: MI 2707. Res.: 

So. 95th & W. Howard. - GR. 3396.

LUCAS N. F., 229 E. Wis. Ave. Tel.: 
DAly 1987. Res.: (7—8 zv.) 1314 
So. 60th St. Tel,: GReenfield 3679.

SCHIMENZ MATH JR., 732 West 
Pierce Street« — T el.: DAly 3284-

Opr’Oprema za trgovme.
BADGER FIXTURE CO. (Fr. Simonz, 

Prop.), 331 W. Juneau Ave. BR. 5075

Phi Plumberji

MORN JOHN, 5732 W. Mitchell Street. 
Tel.: ORchard 1277.

NATLAČEN FRANK, 901 W. Bruce 
Street. — Tel.: ORchard 4808.

SAGADIN’S PARK (P ark  za piknike), 
3800 W. Burnham  St. Tel.: OR. 9469

SLUGA ROSIE (Silver Stripe Tavern), 
3001 W. W alnut St. - Tel.: WE. 6049

TESHNER LEO, 2900 N. 12th Street. 
Tel.: COncord 3458.

TEVŽ JOHN, 317 So. Davidson Street. 
— Tel.: BRoadway 9021.

THE RIGHT PLACE, 211 So. 2nd St. — 
BR. 9117. — (Louis Cukjati, lastnik.)

TOMINŠEK IGNAC, 338 E. Bay St. 
— Tel.: SHeridan 4417.

TURCK MRS. SOPHIE, 6237 W. Na
tional Ave. — Tel.: GReenfield 9853

UDOVC MATT, 3300 W. National Ave. 
— Tel.. ORchard 0445.

ZAINER MIKE, 3300 W. Cameron Ave. 
Tel.: H illtop 8050.

ZUREY FRANK, 3201 W. Hampton 
Ave. — Tel.; H lltop 9961.

GREGORCICH FRANK, 601 So. 6th 
Street. — Tel.: BRoadway 4178.

HUDAJ MARY, 161 South ls,t Street. 
Tel.: BRoadway 4812.

IVANCHICH LOUIS, 625 So. 6th St. 
Tel.: BRoadway 3143.

KAMBIČ MRS. MARY, 2023 So. Kiu- 
nickinnic A ve.,-T el.: SHeridan 4032

r *  Grocerije, mesnice in 
V jFO C aelenjava

FRANGESCH VICTOR, 1701 South 
71st St. — Tel.: GReenfield 0823.

FUZER PLUMBING & HEATING, 
6406 W. Greenfield Ave. Tel. GR. 2787

ZAWEKSCHN1K JOHN J ,  Cor. 47th 
& tV. Nat’l av. — Tel.: Mitchell 5481

Pogr Pogrebniki
JELENC JOHN R„ 2316 W. Nat’l Ave. 

Tel.: M itchell 6065 — MI. 3278

SCHAFF JOHN, 704 W. National Ave. 
— 2435 W. Vliet St. Tel.: W Est 8420. 
res.: 1029 N. 24th St.; tel.: WE. 6357

Poh Pohištvo
HOTZ &. MOHAUPT FURNITURE CO. 

816 W. .National Ave. - Tel.: MI. 3110

PRASSER FURNITURE CO.. 838 W. 
National Ave. — Tel.: Mitchell 1661

1 r C I l l  Premoff in drva
CHAPMAN FRANK, 3647 South Lo-

guu Ave. — Te1 SHeridan 4950.

BRATAMČ JOHN, 1030 So. 60th St. 
Tel.: GReenfield 9810.

BUTCHER ANTON, 122 W. Mineral 
Street. — Tel.: Mitchell 4401.

FERKO MATH, 2312 So. K.K. Av. Tel. 
SH. 0180. - 1238 So. 16th St. Ml. 3615

GLOJEK FERD, 1231 So. 62nd St. 
Tel.: GReenfield 3743.

GNADER FRANK, 1100 South 11th 
Street. — Tel.: ORchard 0256.

KLAIč MARKO, 641 W. National Ave. 
— Tel.: ORchard 5717.

LIPOGLAVšEK FRANK, 3601 West 
Burnham  Street, Tel.: ORchard 5351

MUŠKATEVC CIRIL, 700 South 9th 
Street. — Tel.: ORchard 5077.

NOVAK’S FOOD MARKET, 607 So. 
5th St. — Tel.: MArquette 4662.

NOVAK’S MARKET, 6301 W. National 
Ave. Tel.: GR. 2120. - Res.: GR. 1224

TERSKAN JOHN, 1217 So. 63rd St. 
— Tel.: GReenfield 9841.

TRKAY’S FOOD MARKET, 1010 So. 
2nd St. — Tel.: ORchard 1838.

Ho Hoteli
THE GROVE HOTEL (Fr. Sedmak), 

616 So. 5th St. — Tel.: BR. 5947.

Keg! Kegljišča
MEDVED FRANK, 3328 W. Burleigh 

Street. — Tel.: H illtop 9717.

REMIC MARTIN, 814 So. 5th St. 
Tel.: ORchard 7147.

SHARTZ JOHN, 1400 So. 7th St. 
Tel.: ORchard 7147.

Klep Kleparji in inštala
terji “ furnace v”

MRS. GOR1SHEK J. in  SIN, 733 W. 
Virginia St. — Tel.: BRoadway 2879

NATIONAL COAL & SUPPLY CO.., 
1911 So. 80th St. — Tel.: GR. 4380.

P. ORDANOFF, 1034 So. 5th St. - Tel.: 
ORch. 8473; res • ORch. 7347-W.

Radio”" Popravila
KODRICH FRED, 1026 W. Pierce St. - 

Tel.: OR. 4899-W - (član  “Sloge” )

Sadje in zelenjava
NU WAY FOOD Market, 529 W. Nat’l 

Ave. — Tel.: ORchard 9650. — Kom
pletna zaloga sveže grocerije, sadja, 
zelenjave in mesa po nizkih cenah.

C J  voda, pivo in mehke ooaa pijače
AREN Beverage Co., (Soda & Spring 

W ater), 232 W. Bruce St.; MA. 1162

CRYSTAL SODA WATER CO., 617 
W. Cherry St. — Tel.: MA. 0958.

SANITARY SODA WATER CO., 1430 
So. 69th St. Tel.:- GReenfield 3620.

WISCONSIN BOTTLING WORKS, 728 
So. 7th St. — Tel.: M itchell 7620

Sten ski papir, okenska 
zagrinjala, barve

J. W. SCHEETS & SONS, Inc., 701 W. 
National Ave. — T el.: M itchell 4433

X e S a r Tesarttin kontrakt.
BRUNK WM„ F. & SON, 622 W. W al

ker Street. — Tel.: M itchell 4460.

FIRST & KLAUS, 1101 So. 63rd St. — 
Tel.: GReenfield 5909.

PODKRIŽNIK GEORGE, 1208 South 
62nd St. — Tel.: GReenfield 3743.

Urar" Urarji in zlatarji

DEMSHAR A., 2040 So. 92nd St. Tel. 
GR- 2644. Furnaces Vacuum Cleaned

1̂  Krojači (obleka po 
N i  O  meri in popravila)
MLAKER VINKO, 2531 W. National 

Ave. — Tel.: ORchard 2294.

REZEL JOHN, 6026 W. National Ave. 
Tel.: GReenfield 1170.

Lek" Lekarne
BUDNER BROS., 537 W. National Ave. 

Tel.. ORchard 1031—1036.

KOMAR ANTON, 1421-3 So. Barclay 
St. - OR. 6024. (Tudi sobe za samce.)

KOVAČIČ MATH in ANTONIJA, 600 
So. 5th St. — Tel.: BRoadway 2581

Joe Povšič, Mr. F rank Plam- 
berger, Miss Justine Tratnik, 
Mr. John Urtel Jr., Miss F ran 
ces Štibler, Mr. Clarence Vi- 
gart in muzikant Math Pink.

H vala tudi družini George 
Brajdič v Clevelandu, O., in 
družini Vide Slading v Chica
gu, 111., za poslane brzojavne 
čestitke, katerih sva bila zelo 
vesela.

Še enkrat se vam vsem sku
paj srčno zahvaliva za krasni 
večer, ki nama ostane v tra j
nem spominu.

Joe in Mary Kratchnik,
1227 So. 4tb St.

FAY DRUG CO., Cor. South 5th & W. 
Nat'1 Ave. — Tel.: OR. 2156—9964.

AAT v  Maiinerija in kotli, 
I V la S  rabljena in popravila
PETER R. LOGUE CO., 1828 W. Pierce 

St. — Tel.: ORchard 2343.

Strojne delavnice (Tool & Die 
Works)

WELLSTEIN JOE & CO., 1116 West 
National Ave. — Tjel.: M itchell 6653

Z a v a r ova“ rija tt
ERMENS FRANK S., 6227 W. Green 

field Ave., — Tel.: GReenfield 6158

Zelez Železnina
WACAK ANTON, 738 W. National A\ 

Tel.: ORchard 0704.

Zganje vina in likerj
CITY LIQUOR DISTR., (Babich & K 

she), 5833 W. N at’l Ave. - Tel.: G 
4297-5510. (Distr. of H iram  Walke

SHEBOYGAN

MEDVED TOOL & DIE CO., 325 W. 
Florida St. — Tel.: MArquette 589.6. 
(Tools, Dies, Jigs, Flxt., Spec. Mach.)

Mleko in drugi 
mlečni izdelki

TIMM’S DAIRY, 3714 W. Burnham 
Street. — Tel.: ORchard 1679.____

O bedovaMc* (lunches)
NATIONAL EAT SHOP, 614 W. Na

tional Ave. — Tel.: ORchard 3813.

STREAMLINE CAFE, Cor. So. 6th & 
W. National Ave. — Tel.: OR. 9878.

o b r  Oblačilne trgovine
KRATCHNIK JOHN, 522 W. National 

Ave. — Tel.: ORchard 5075.

m '

L
Q o  Gostilne in restavracij«
PLESEZ JOHN, 811 Indiana Ave. Tel.: 

3348. (Poleg tudi trgov, z grocerljo.)

SUSHA JOE, 1036 Pennsylvania Ave. 
— Tel.: 2503.

SUSHA’S TAVERN & ROOSEVELT 
PARK, 933 Indiana av. Tel. 348-2400

ZORKO LEO, 902 Indiana Avenue. — 
Tel.: 2574.

Ho Hoteli
FALE FRANK, 836 Indiana Avenue. — 

Tel.: 94-W.

R c s t ž l V  Restavracije
GOLDEN GATE COCKTAIL BAR, 930 

Indiana Ave. Tel.: 4325 (M A Pavell)

PORT WASHINGTON
Go Gostilne in restavracij«
VOLOVLEK ANTON, 310 F ranklin  St. 

— Telefon: 443.


